
J 

Časopis 
pre jazykovú 
kultúru 
a terminológiu 

Orgán 
Jazykovedného ústavu 
Ľudovíta Štúra 
SAV 

HLAVNÝ REDAKTOR 

Ján K a č a l a 

VÝKONNÝ REDAKTOR 

Matej Považa] 

REDAKČNÁ RADA 

Eugénia Bajzlková, Va lé r ia Be-
táková, Gejza Horák, Ján Ho-
recký, Ján Kača la , Ivan Masár, 
Ján Mate jč ík , Ján Oravec, Kon­
š tant ín Palkovič, Matej Pova­
ža] , JEzef RužiCka, Ján Sabol , 
E lena Smiešková, Milan Urban-
čok 

REDAKCIA 

884 16 Brat is lava, Nálepkova 26 

c 
• J 
c/3 

o 

2 

O 
05 

< > o 
CO 

< 
— 
O 
H 

3 

< 

O 

a s lovo 
S.: Jazykoveda 

k iným vedným 

Z bra t i s lavských 

HORECKÝ. J . : Kultúra jazyko­
vého prejavu 

PLÁVKA, A.: Básn ik 
ONDREJOVIC, 

A a j e j vzťah 
discipl ínám 

HORÁK, G.: 
povestí 

MAJTÄN, M.: Zo s lovenskej 
onomas t icke j te rminológie 
(Rodné meno, rodné priezvis­
k o ) 

Rozličnosti 

0 mene básnika Vladimíra Rei-
se la . V. U h 1 á r . . . . . 

Názvy Echeveria> Chamareops, 
Forsythia — výslovnosť a 
zdomácnené podoby. K. P a l ­
k o v i č 

Správy a posudky 

Niekoľko poznámok o jazyku 
románu Emigrant i . I. M a s á r 

Dobrá kniha o Montesquieum. 
M. U r b a n č o k 

Spytovali ste sa 

Dejinnotvorný a lebo dejinotvor-
n ý ? M. P i s á r č i k o v á . . 

S to j i sko , nie s tánie . M. P o-
v a ž a j 

Saunovať ( s a ) , saunovanie 
M. P o v a ž a j 

97 
100 

115 

118 

119 

121 

123 

127 

127 

128 



Kultúra jazykového prejavu 
JÁN HORECKÝ 

J a z y k o v ý p r e j a v m o ž n o v e l m i s t r u č n e v y m e d z i ť a k o o z n á m e n i e 
s p r o s t r e d k o v a n é j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i v p r o c e s e j a z y k o v e j k o ­
m u n i k á c i e . I n ý m i s l o v a m i : t o , č o s a o z n a m u j e , č o s a p r e n á š a v j a z y ­
k o v e j k o m u n i k á c i i o d j e d n é h o ú č a s t n í k a k o m u n i k á c i e k d r u h é m u 
ú č a s t n í k o v i ( v e l m i č a s t o j e t ý c h t o d r u h ý c h ú č a s t n í k o v v ä č š í p o č e t , 
n a j m ä p r i m a s o v e j k o m u n i k á c i i , s p r o s t r e d k o v a n e j m a s o v ý m i k o m u n i ­
k a č n ý m i p r o s t r i e d k a m i ) , b ý v a o b y č a j n e v y j a d r e n é j a z y k o v ý m i v y j a ­
d r o v a c í m i p r o s t r i e d k a m i , s l o v a m i , s l o v n ý m i s p o j e n i a m i , v e t a m i . K t o ­
m u v š a k o b y č a j n e p r i s t u p u j ú a j n e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . 

K t o m u t o v y m e d z e n i u t r e b a v š a k h n e ď p r i p o m e n ú ť , ž e j a z y k o v é 
o z n á m e n i e n i e j e t a k é j e d n o d u c h é , a k o b y s a z d a l o n a p r v ý p o h ľ a d . 
K a ž d ý j a z y k o v ý p r e j a v s a s k l a d á a s p o ň z o š t y r o c h t a k m e r p a r a l e l n e 
p r e b i e h a j ú c i c h z l o ž i e k : i d e o z l o ž k u obsahovú, výrazovú, pragmatickú 
a strategickú. T i e t o z l o ž k y , a k o s a p o k ú s i m e v ď a l š o m u k á z a ť , s ú r o v ­
n a k o d ô l e ž i t é , p r e t o v š e t k ý m t r e b a v e n o v a ť p r i m e r a n ú p o z o r n o s ť . 
T ú t o p o z o r n o s ť , s t a r o s t l i v o s ť o v š e t k y š t y r i z l o ž k y c h c e m e p r á v e 
n a z v a ť k u l t ú r o u j a z y k o v é h o p r e j a v u . 

O s p ô s o b e , a k o p o d á v a ť o b s a h o v ú s t r á n k u p r e j a v u , j e s t v u j e v e ľ a 
p o u č e n í a z á s a d , p o č n ú c a n t i c k ý m i r é t o r i k a m i a k o n č i a c ú p l n e p r a k -
t i c i s t i c k ý m i n á v o d m i n a s p r á v n e z o s t a v o v a n i e j a z y k o v é h o p r e j a v u . 
V j e d n o m t a k o m n á v o d e ( G r i c e , 1 9 7 5 ) s a n a p r . v y t y č u j ú t r i z á s a d y : 
zásada kvantity, zásada kvality a zásada modality. P o d ľ a z á s a d y k v a n ­
t i t y p r e j a v n e m á o b s a h o v a ť v i a c i n f o r m á c i í , n e ž s a v d a n o m p r í p a d e 
v y ž a d u j e . P o d ľ a z á s a d y k v a l i t y m á j a z y k o v ý p r e j a v o b s a h o v a ť l e n 
t o , č o j e p r a v d i v é . I n ý m i s l o v a m i , j a z y k o v ý p r e j a v n e m á o b s a h o v a ť 



t o , č o j e h o a u t o r p o k l a d á za n e p r a v d i v é , a l e a n i t o , p r e č o n i e t z r e j ­
m ý c h d ô k a z o v . Z á s a d a m o d a l i t y s a d o t ý k a ď a l š í c h s p ô s o b o v a o k o l ­
n o s t í p r e j a v u . P o d ľ a n e j t r e b a s a v y j a d r o v a ť o p a t r n e , t r e b a s a v y h ý ­
bať n e j a s n é m u , n e z r e t e ľ n é m u v y j a d r o v a n i u , t r e b a p r e d c h á d z a ť d v o j -
z n a č n o s t i . A n a p o k o n , t r e b a s a v y j a d r o v a ť s t r u č n e a v ž d y vo v z ť a h u 
k d a n e j t é m e . 

N e m o ž n o p o c h y b o v a ť o s p r á v n o s t i a p r a k t i c k o s t i t ý c h t o z á s a d . 
P r a v d a , l e n t i e t o z á s a d y s a m y o s e b e n e s t a č i a n a v ý s t a v b u j a z y k o v é h o 
p r e j a v u . Z á k l a d n ý m s t a v e b n ý m p r v k o m sú tu j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . 
Z h ľ a d i s k a k u l t ú r y j a z y k o v é h o p r e j a v u j e n e v y h n u t n é r e š p e k t o v a ť 
d v e z á s a d y : p o u ž í v a ť s p r á v n e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y , t. j . t a k é , k t o r é 
s ú k o d i f i k o v a n é , a z t ý c h t o j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v v y b e r a ť v h o d n é , 
p r i m e r a n é . K ý m o s p r á v n o s t i j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p o s k y t u j ú p o ­
u č e n i a k o d i f i k a č n é p r í r u č k y ( P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , s l o v ­
n í k y ) , a l e a j v l a s t n é j a z y k o v é v e d o m i e ( j a z y k o v á k o m p e t e n c i a ) , 
o v h o d n o s t i j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p o d á v a z á k l a d n é p o u č e n i e š t y ­
l i s t i k a , r e s p . š t y l i s t i c k é p r í r u č k y . V p o d s t a t e i d e o t o , ž e p o p r i n e u ­
t r á l n y c h v ý r a z o c h a k o n š t r u k c i á c h m o ž n o v i s t ý c h s ú v i s l o s t i a c h v y ­
u ž í v a ť a j e x p r e s í v n e , e m o c i o n á l n e , š t y l i s t i c k y a š t ý l o v o p o d f a r b e n é 
v y j a d r o v a c i e p r o s t r i e d k y ( M i s t r í k , 1 9 7 7 ; 1 9 7 8 ) . 

P r i a n a l ý z e r e č o v é h o a k t u , t e d a s p ô s o b u r e a l i z á c i e j a z y k o v é h o p r e ­
j a v u , s a p r i š l o k z á v e r u , ž e n i e v š e t k y z l o ž k y p r e j a v u m a j ú r o v n a k ú 
f u n k c i u . Z á k l a d n ú f u n k c i u — k o m u n i k a t í v n u — m á p r i r o d z e n e v l a s t ­
n ý v ý p o v e d n ý a k t , f o r m u l o v a n i e s ú d u o i s t o m o b j e k t e a l e b o u d a l o s t i . 
A le z á r o v e ň s f o r m u l o v a n í m v ý p o v e d e m u s í h o v o r i a c i b r a ť do ú v a h y 
ď a l š i e z l o ž k y , n a p r . m o ž n o s t i s p r á v n e h o a l e b o n e s p r á v n e h o c h á p a ­
n i a p r e j a v u , o b r a z n é h o p o u ž i t i a a c h á p a n i a n i e k t o r ý c h v ý r a z o v , s t u ­
p e ň r a c i o n á l n e h o a l e b o e m o c i o n á l n e h o p ô s o b e n i a n a p r i j í m a t e ľ a p r e ­
j a v u ( k l a d n é a l e b o z á p o r n é p ô s o b e n i e ) . V h o d n é j e ( K i s e l e v a , 1 9 7 8 ) 
v p r e j a v e r o z l i š o v a ť dve z l o ž k y : informačnú ( j e j n o s i t e ľ o m sú i n f o r -
m é m y ) a pragmatickú ( j e j n o s i t e ľ o m s ú p r a g m é m y ) . P r a v d a , t i e t o 
z l o ž k y n e m u s i a byť v y j a d r e n é o s o b i t n ý m i p r v k a m i , č a s t o m á t e n i s t ý 
v ý r a z o v ý p r v o k z l o ž k u i n f o r m a č n ú a j p r a g m a t i c k ú . N a p r . š t y l i s t i c k y 
p o d f a r b e n é s l o v o p ô s o b í n i e l e n s v o j í m o b s a h o m , a l e a j z a r a d e n í m do 
i s t é h o o k r u h u s l o v . P r a g m a t i c k é p r v k y m ô ž u byť v i a z a n é n a m o r f o l o ­
g i c k é k a t e g ó r i e : n a p r . 1. o s o b a m n o ž n é h o č í s l a s l o v e s a m ô ž e n a z n a ­
č o v a ť z a h r n u t i e v š e t k ý c h a d r e s á t o v , m ô ž e p ô s o b i ť a k o v ý z v a ; 2. o s o b a 
j e d n o t n é h o č í s l a m ô ž e p ô s o b i ť a k o n e u t r a l i z u j ú c i p r v o k a t ď . 

M e d z i p r a g m a t i c k é p r v k y p a t r i a n a p o k o n a j t a k é v ý r a z o v é p r o ­
s t r i e d k y , k t o r é n i e s ú n o s i t e ľ m i i n f o r m á c i e , a l e p o u ž í v a j ú s a s k ô r n a 
u ľ a h č e n i e p r e c h o d u m e d z i m y š l i e n k a m i , n a u d r ž i a v a n i e k o n t a k t u m e ­
dzi h o v o r i a c i m a p o č ú v a j ú c i m . N a p r . : teraz pristúpime k druhému 
problému; ako viete, máme výsledky nových výskumov; ako sa zistilo, 



ide o celkom nový druh žiarenia. T i e t o p r v k y by v d a n o m j a z y k o v o m 
p r e j a v e v l a s t n e n e m u s e l i byť , l e b o o b s a h j e z r e j m ý a j b e z n i c h . P r á v e 
p r e t ú to v l a s t n o s ť i c h v š a k m o ž n o využ iť n a p r . n a n a d ľ a h č e n i e t e x t u ; 
i c h p o u ž í v a n í m s a p r i j í m a t e ľ o v i u m o ž ň u j e o d d y c h pr i l i n e á r n o m v n í -
n a m í o b s a h u . P r e t ú t o v l a s t n o s ť m o ž n o p r a g m a t i c k é p r v k y t o h t o dru­
hu využ iť a j a k o k o m p o z i č n ý p r o s t r i e d o k . J a z y k o v é p r e j a v y b e z a k ý c h ­
k o ľ v e k p r a g m a t i c k ý c h p r v k o v p ô s o b i a j e d n o t v á r n e , ú n a v n é , n a d r u h e j 
s t r a n e p r e j a v y s v e í k ý m p o č t o m t a k ý c h t o p r o s t r i e d k o v p ô s o b i a b o m ­
b a s t i c k ý , m n o h o v r a v n é , u v r a v e n é ( L í š k o v á , 1 9 7 6 ) . 

D ô l e ž i t o u z l o ž k o u p r e j a v u j e i j e h o k o m u n i k a č n ý p l á n . K a ž d ý p r e ­
j a v v y c h á d z a z t o h o , ž e h o v o r i a c i c h c e , z a m ý š ľ a n i e č o o z n á m i ť a p r i ­
t o m p ô s o b i ť n a p r i j í m a t e ľ a , d o s i a h n u ť u n e h o i s t ý c i e ľ . P r e t o s i a u t o r 
e š t e v p r í p r a v e p r e j a v u m u s í v y p r a c o v a ť i s t ý k o m u n i k a č n ý p l á n a n a 
j e h o r e a l i z á c i u zvo l i ť i s t ý k o m u n i k a č n ý p o s t u p . A k o k o m u n i k a č n é 
p o s t u p y s a o z n a č u j ú n a p r . o z n a m o v a n i e , i n f o r m o v a n i e , z d ô v o d ň o v a ­
n i e , a r g u m e n t o v a n i e , p o d n e c o v a n i e , o p y t o v a n i e , p r a v d a , s r o z l i č n ý m i 
o d t i e n k a m i ( S c h m i d t , 1 9 7 7 ) . P r i k r a t š í c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h m o ž ­
n o s k u t o č n e d o d r ž i a v a ť v y b r a n ý k o m u n i k a č n ý p o s t u p , n o p r i r o z s i a h ­
l e j š í c h p r e j a v o c h ( n a p r . v r o m á n e , v u č e b n i c i ) j e ú č e l n é k o m u n i k a č ­
n é p o s t u p y s t r i e d a ť . N i e j e v y l ú č e n é , ž e v p r i e b e h u r e a l i z á c i e d l h š i e h o 
j a z y k o v é h o p r e j a v u s a z m e n í a j k o m u n i k a č n ý p l á n . Aj tu m o ž n o k o n ­
š t a t o v a ť dva k r a j n é p o s t u p y : n a j e d n e j s t r a n e v y p r a c o v a n ý a v y ž a d o ­
v a n ý k o m u n i k a č n ý p l á n ( n a p r . p o k y n y p r e s t a v b u h e s l a v e n c y k l o ­
p e d i c k o m s l o v n í k u ] , n a d r u h e j s t r a n e v e ľ m i v á g n y k o m u n i k a č n ý 
p l á n , c h a r a k t e r i z o v a n ý c e l k o v o u v o ľ n o s ť o u a v e d e n ý l e n c i e ľ o m d o ­
s i a h n u ť i s t ý k o m u n i k a č n ý z á m e r ( n a p r . d i s k u s i a o n e j a k o m p r o b l é ­
m e , r o z h o v o r n a u l i c i ) . 

P r i h o d n o t e n í k u l t ú r y j a z y k o v é h o p r e j a v u s a m o ž n o o p r i e ť o vy ­
m e d z e n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y vo v š e o b e c n o s t i . A k s a j a z y k o v á k u l t ú r a 
v y m e d z u j e a k o s t a v c h a r a k t e r i z o v a n ý p o u ž í v a n í m u s t á l e n ý c h , k o d i f i ­
k o v a n ý c h a p r i m e r a n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v , t r e b a t o t o v y m e ­
d z e n i e p r e o b l a s ť j a z y k o v é h o p r e j a v u r o z š í r i ť : k u l t ú r a j a z y k o v é h o 
p r e j a v u j e s t a v c h a r a k t e r i z o v a n ý u v e d o m o v a n í m s i š t y r o c h z á k l a d n ý c h 
z l o ž i e k ( o b s a h o v e j , v ý r a z o v e j , ^ p r a g m a t i c k e j a s t r a t e g i c k e j ) a z r u č ­
n o s ť o u p r i i c h v y u ž í v a n í v k o r d B f l p n y c h p r e j a v o c h . A l e n a d r u h e j s t r a ­
n e t r e b a k u l t ú r u j a z y k o v é h o p r e j a v u c h á p a ť a j a k o j e h o k u l t i v o v a n i e , 
a k o s t a r o s t l i v o s ť o v e d o m é s p á j a n i e a v y u ž í v a n i e s p o m í n a n ý c h š t y r o c h 
z l o ž i e k p r i k o n š t r u o v a n í v l a s t n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . 

T i e t o z á v e r y s a t ý k a j ú r o v n a k o u m i e r o u p í s a n ý c h i h o v o r e n ý c h 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , p r a v d a , s p o t r e b n ý m r o z l í š e n í m p r o s t r i e d k o v š p e ­
c i f i c k ý c h p r e p í s a n ý p r e j a v a p r e h o v o r e n ý p r e j a v . Z á k l a d n é v l a s t ­
n o s t i a z l o ž k y sú v š a k r o v n a k é . N e t r e b a z d ô r a z ň o v a ť , ž e k u l t ú r a j a -



z y k o v é h o p r e j a v u j e d ô l e ž i t o u z l o ž k o u k u l t ú r y j e d n o t l i v c a , k o l e k t í v u 
i c e l e j s p o l o č n o s t i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 2S, Bratislava 
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Básnik a slovo* 

ANDREJ PLÁVKA 

H n e ď z a t ý m t o n á z v o m b y s o m m o h o l p o k r a č o v a ť : m a l i a r a f a r b a , 
s o c h á r a h l i n a , m r a m o r , č i d r e v o , s k l a d a t e ľ a t ó n č i p i e s e ň — s l o v o m , 
u m e l e c k ý t v o r c a a j e h o m a t é r i a , s k t o r o u n a r á b a a v y t v á r a u m e l e c k é 
d i e l a s p o s v ä t e n í m s v o j h o t v o r i v é h o n a d š e n i a , t r ý z n e i r o z k o š e , a b y 
p r á v e n i m i o z n á m i l l u ď o m s v o j e p o s o l s t v o p r á v e t a k a k o v y n á l e z c a 
s v o j o b j a v — t o j e z m y s e l i p o d s t a t a k a ž d e j u m e l e c k e j t v o r b y . 

N a j e d n o m z n a š i c h s p i s o v a t e ľ s k ý c h z j a z d o v p o v e d a l s o m n a z á v e r 
s v o j h o p r e j a v u n a t ú t o t é m u s l o v á , k t o r é j e v h o d n é p r á v e tu o d c i t o v a ť : 

„ S l o v o j e d o b r ý n á s t r o j , l e n t r e b a v e d i e ť n a ň o m h r a ť . D ô l e ž i t é j e , 
k t o n a ň o m h r á , a k o a č o h r á , a l e i k o m u . M ô ž e š v y h r á v a ť č o n a j ­
k r a j š i e , m á r n a j e t v o j a h r a , a k ťa n i k n e p o č u j e . A k p r e s e b a h u d i e š 
— s á m s i v y s k a k u j . A l e b o h o c i p l a č . Ak v š a k i n š t r u m e n t s l o v a v i e 

* Ten to č lánok s m e prevzali zo S lovenských pohľadov (94 , 1978, č. 11, 
s. 1 5 — 2 1 ) so súhlasom autora a r edakc ie časopisu. 



t l m o č i ť r a d o s ť t i s í c o v , t v o j a v l a s t n á r a d o s ť a k o u m e l e c k é h o t v o r c u 
j e b e z m e d z n á — a v a r i i b a v t e d y p o c í t i š s v o j ú d e l b á s n i k a a s p i s o ­
v a t e ľ a v n á r o d e , k t o r é h o r e č p o u ž í v a š a k o n á s t r o j . L e b o i t e n n á s t r o j 
si n e v y s t r ú h a l s á m — v y s t r ú h a l h o t v o j n á r o d p o d l h é s t á r o č i a a t y 
s i h o v z a l d o r ú k , a b y s i n a ň o m v y s k ú š a l s v o j e u m e n i e . J e t o n á ­
s t r o j o t c o v a d e d o v . V t o m j e p r á v e š p e c i f i c k o s ť s l o v e s n é h o u m e n i a . 
P o v e d a n é s n a š í m b á s n i k o m : N a k a ž d o m j e k r v p r i s c h n u t á . V e r u á n o , 
n a k a ž d o m s l o v e n s k o m s l o v e j e k r v p r i s c h n u t á , k a ž d é s a už p o v e d a ­
lo v ž i a l i i š ť a s t í , v o h n i i d y m e , v ž a l á r i i š k o l s k e j l a v i c i , n a h l a s 
i p o š e p k y a d a k e d y l e n v m y s l i . N e z n e u ž í v a j h o , n e h á d ž h o l a c n o , 
u v á ž , k a m a n a č o h o k l a d i e š , n a č o h o z a ž í h a š . N á r o d t i h o d a l do 
r ú k , t a k h o z v e ľ a ď u j n a j e h o p r o s p e c h , n a j e h o d o b r o , n a s l á v u j e h o 
s o c i a l i s t i c k e j v l a s t i . T á t v o j a j e v ň o m . " 

P r i z n á m s a r á d , že m i v t e d y p o p r e d n e s e n í t ý c h t o m y š l i e n o k s l o v á 
u z n a n i a o d v i a c e r ý c h n a š i c h s p i s o v a t e ľ o v d o b r e p a d l i a n a t ú t o t é m u 
s m e p o t o m n e r a z d e b a t o v a l i n a b e s e d á c h i š k o l e n i a c h č i k o n f e r e n ­
c i á c h , b a u s t a v i č n e s a k n e j v r a c i a m e i v n e j e d n o m r o z h o v o r e 
s ľ u ď m i , o b ľ u b u j ú c i m i p o é z i u i s p i s o v a t e ľ s k é u m e n i e , l e b o p r á v e 
o n o s a dv íha , a l e b o r ú c a n a k r e h k e j , n o n e o b y č a j n e u m e l e c k y ú č i n ­
n e j m o c i s l o v a . O n o j e a o s t a n e n a v ž d y z a p a ľ u j ú c o u i s k r o u ľ u d s k ý c h 
m y š l i e n o k i e m ó c i í , l e b o p o v z n e s e n é do v y š š í c h p o l ô h z o b y č a j n é h o 
d o r o z u m i e v a c i e h o , k o m u n i k a t í v n e h o p o s l a n i a s t á v a s a n a p o k o n 
v p e r e j e h o m a j s t r a n a j v r ú c n e j š í m p o h l a d e n í m v ž i a l i i n a j r a d o s t n e j ­
š í m v ý b u c h o m š ť a s t i a . N o n a č o z a s a d l h o t e o r e t i z o v a ť , b á s n i k M i r o ­
s l a v V á l e k v e n o v a l p r á v e t a k é m u t o s l o v u j e d n u z o s v o j i c h n a j k r a j š í c h 
b á s n í : 

Nauč sa rozoznávať ozajs tnú tvár ľudí. 
Váž si tých, čo sa k zlu obracajú čelom. 

A buď tvrdý 
len k nepriateľom. 

Nadovšetko miluj rodný jazyk 
svoju reč . 
J e zamat 
a j e meč . 

Nevhodný dotyk nech ju nepokazí . 

S o slovami hovor, iba keď s te sami. 
Vyberaj ich ako drahokamy. 
Nie každé j e také a k o včera . 
Us tav ične hľadaj s lová pravdivé a nové. 

Zavrhni nezrozumiteľné, 
aj t ie , čo rodia nudu. 



Ber slová priamo z d ie lne 
konš t ruktéra : 

z ľudu! 

V e r u , l á s k u k r o d n é m u j a z y k u , k m a t e r i n s k e j r e č i u t v r d z o v a ť s i 
n á m t r e b a c e z v š e t k y g e n e r á c i e . Už Ľ u d o v í t Š t ú r , j e d e n z u z á k o n i t e l o v 
n a š e j r e č i n a r e č s p i s o v n ú , a b y t a k t o p r e d o v š e t k ý m p r i s p e l k z á ­
c h r a n e n á š h o n á r o d a p r e d z h y n u t í m v ž a l á r i n á r o d o v , s t a r o m U h o r ­
s k u , b o l o n o h o č a s u p o v e d a l v e l a v ý z n a m n ú v e t u : „ S y m b o l s p o j e n i a 
n á š h o j e r e č n a š a n á r o d n á , h e s l o n a š e j v ô l e ž i v o t a . " Od Š t ú r a c e z 
v š e t k y g e n e r á c i e v z n i k l o v n a š e j s p i s o v n e j r e č i a ž p o n á š h o m o d e r ­
n é h o b á s n i k a M i r o s l a v a V á l k a v e ľ a d i e l . A a k ž e t e n t o p o s l e d n e s p o ­
m í n a n ý v y j a d r u j e vo s v o j e j b á s n i ž e l a n i e , a b y „ n e v h o d n ý d o t y k n e ­
p o k a z i l " n a š u r e č , č o z n a č í t o ľ k o , a b y n á š s ú č a s n ý t v o r c a n a o z a j 
„ v y b e r a l s l o v á a k o d r a h o k a m y " , t r e b a s i t o u v e d o m i ť p r e d o v š e t k ý m 
m a j s t r o m p e r a , l e b o o n i s ú t í , k t o r í z v a ž u j ú n o s n o s ť s l o v a , j e h o 
u m e l e c k ú z á ť a ž a z n e p r e b e r n e j h ú š t i n y r e č i m a j ú v e d i e ť v y b r a ť t o 
n a j v h o d n e j š i e , t a k r e č e n o „ u l i a t e " n a v y j a d r e n i e j e h o m y š l i e n k y č i 
c i t u , k t o r ý m c h c e n a j ú č i n n e j š i e z a p ô s o b i ť n a s v o j h o č i t a t e ľ a , a b y 
s n í m r e z o n o v a l . L e b o u m e n i e j e n a j v y š š i a r a d o s ť , k t o r ú č l o v e k 
d á v a s á m s e b e — p o v e d a l už K a r o l M a r x ; n o h n e ď v t e j t o s ú v i s l o s t i 
m i p r i c h o d í n a u m i v z n e š e n á m y š l i e n k a K a r i a Č a p k a , k t o r ú s i o s v o ­
j i l i v š e t c i u m e l c i , p r i s p i e v a j ú c i s v o j í m d i e l o m n i e l e n k z o b r a z e n i u , 
a l e i k p r e m e n e s v e t a : „ U m e n i e j e k r á s n a p r a v d a , n i k d y n i e v š a k 
k r á s n a l o ž . " 

V o V á l k o v e j b á s n i s a h o v o r í a j o t o m , a b y t v o r c a h ľ a d a l p r e d o v š e t ­
k ý m s l o v á p r a v d i v é a n o v é , n o z a v r h o l s l o v á n e z r o z u m i t e ľ n é , i t i e 
č o t v o r i a nudu . K o ľ k á n á r o č n o s ť j e v y j a d r e n á v t ý c h t o p r o s t ý c h , 
n o v r c h o v a t o ú č i n n ý c h t r o c h r i a d k o c h b á s n e ! T v o r c a s l o v e s n é h o 
u m e l e c k é h o d i e l a m u s í h ľ a d a ť n o v é c h o d n í č k y i c e s t y z a u m e l e c k ý m i 
v ý b o j m i a n e p ú š ť a ť s a po s t a r ý c h v y c h o d e n ý c h c e s t á c h , č i už p r i a m 
v y l i g o t a n ý c h a s f a l t k á c h , n a k t o r ý c h b y už i b a h r k o t a l s v o j i m i o š ú ­
c h a n ý m i č i o d r e t ý m i s l o v a m i — n o n e m a l b y z a s a v i e s ť č i t a t e ľ a 
c e s t o u - n e c e s t o u do b e z v ý c h o d i s k o v ý c h s l e p ý c h u l i č i e k č i p r i e p a s t í , 
b e z n á d e j e a z ú f a l s t v a . M r a v n é p o s l a n i e s p i s o v a t e ľ a a n a p o k o n i k a ž ­
d é h o u m e l e c k é h o t v o r c u v n á r o d e , a l e i v c e l e j ľ u d s k e j s p o l o č n o s t i 
m á byť h u m á n n e č i h u m a n i s t i c k é , s l ú ž i a c e p o v z n e s e n i u č l o v e k a p r e 
k r á s u a d o b r o . K t o m u t o c i e ľ u n e c h s i h ľ a d á k a ž d ý s v o j u v l a s t n ú 
c e s t u , tú s v o j s k ú , l e n j e m u v l a s t n ú , n a k t o r e j a k o b y n e c h á v a l l e n 
s v o j e o d t l a č k y p r s t o v . K a ž d á b á s e ň n e c h j e o p r a v d i v ý m o r i g i n á l o m , 
s l o v n ý m s t e l e s n e n í m m y š l i e n k y i c i t u b á s n i k a n a p o t e š e n i e č l o v e k a . 

P r a v d a , i m p u l z , a l e b o a k c h c e t e i n š p i r á c i a , m ô ž e byť u r o z l i č n ý c h 
b á s n i k o v r o v n a k á , n o j e j s l o v n é u m e l e c k é s t v á r n e n i e j e u k a ž d é h o 
i n é p o d ľ a j e h o v l a s t n é h o u m e l e c k é h o u s t r o j e n i a , p r e c í t e n i a a n a p o k o n 



s l o v n é h o m a j s t r o v s t v a , k t o r é j e z a s e z á v i s l é o d v i a c e r ý c h f a k t o r o v , 
a k o j e s k ú s e n o s ť , e r u d í c i a , c i t o v é u s p ô s o b e n i e a u t o r a — a t o t o v š e t ­
k o r o z h o d u j e v k o n e č n o m d ô s l e d k u i o f o r m e b á s n i c k é h o s t v á r n e n i a 
i m p u l z u , r a z j u p o s ú v a j ú c v i a c do p o l o h y s p e v n e j č i h u d o b n e j , r a z 
z a s a s k ô r m e d i t a t í v n e j , h l b a v o - m y s l i t e l s k e j . N a j v ä č š í m u m e n í m p r e 
k a ž d é h o b á s n i k a b o l o a o s t a n e a j v b u d ú c n o s t i n á j s ť vždy a d e k v á t n u , 
n a j p r i l i e h a v e j š i u f o r m u n a s t v á r n e n i e s v o j e j m y š l i e n k y č i e m ó c i e , 
a b y č o n a j ú č i n n e j š i e m o h l a r e z o n o v a ť s č i t a t e ľ o m č i p o s l u c h á č o m , 
v y v o l a ť t i e i s t é a l e b o a s p o ň p r í b u z n é p o c i t y č i m y š l i e n k y , k t o r ý m i 
s a a u t o r n a d c h ý n a l p r i s v o j e j t v o r b e . P r a v d a , a u t o r m u s í p r e d o v š e t ­
k ý m s á m v e d i e ť a byť s i n a č i s t o m , č o c h c e č i t a t e ľ o v i p o v e d a ť . P r á z d ­
n a m y š l i e n k a a l e b o p r á z d n y c i t j e a k o d e r a v ý h r n i e c . 

P o é z i a s a o d p r a d á v n a p o v a ž o v a l a z a j e d e n z n a j v y š š í c h p r e j a v o v 
d u c h o v n e j k u l t ú r y n á r o d a . Z n á m y a n g l i c k ý s p i s o v a t e ľ a k r i t i k T h o -
m a s S . E l i o t p o v e d a l v s ú v i s l o s t i s t ý m t o t v r d e n í m v e ľ m i z a u j í m a v é 
a z á v a ž n é s l o v á : „ A k n á r o d n e b u d e rod i ť v e ľ k ý c h a u t o r o v a n a j m ä 
v e ľ k ý c h b á s n i k o v , j e h o j a z y k u p a d n e , t a k i s t o k u l t ú r a , a m ô ž e pod­
ľ a h n ú ť i n e j , s i l n e j š e j . I d e tu, p r i r o d z e n e , a j o t o , ž e l i t e r a t ú r e m i n u ­
l o s t i s a z a č n e m e o d c u d z o v a ť , a k n e m á m e n i j a k ú ž i j ú c u l i t e r a t ú r u . A k 
s t r a t í m e k o n t i n u i t u , l i t e r a t ú r a m i n u l o s t i s a n á m z a č n e v z ď a ľ o v a ť 
a n a p o k o n n á m bude r o v n a k o c u d z i a a k o l i t e r a t ú r a c u d z i e h o n á r o d a . 
L e b o n á š j a z y k s a s t á l e m e n í , m e n í s a a j n á š s p ô s o b ž i v o t a p o d t l a ­
k o m v š e s t r a n n ý c h h m o t n ý c h z m i e n v n a š o m p r o s t r e d í , a a k n e m á m e 
n i e k o ľ k o o s o b n o s t í s p á j a j ú c i c h v s e b e v ý n i m o č n ú c i t l i v o s ť s v ý n i m o č ­
n ý m m a j s t r o v s t v o m s l o v a , u p a d n e n i e l e n n a š a v l a s t n á s c h o p n o s ť 
v y j a d r o v a ť s a , a l e a j p r e ž í v a ť v š e t k y z l o ž i t e j š i e c i t y . . . A t a k t o c h á ­
p e m s o c i á l n u f u n k c i u p o é z i e v n a j š i r š o m z m y s l e : v z á v i s l o s t i o d k v a ­
l i t y a s i l y o v p l y v ň u j e r e č a c i t l i v o s ť c e l é h o n á r o d a . " I s t e n a j m ä p r e 
n á s v e ľ m i p o z o r u h o d n é k o n š t a t o v a n i e a n g l o s a s k é h o a u t o r a ; p r e n á s 
p r e t o , ž e n a š a l i t e r a t ú r a j e j e d n a z n a j m l a d š í c h v E u r ó p e a t r e b a 
n á m p r e t o v e ľ m i dbať n a s p o m í n a n ú l i t e r á r n u k o n t i n u i t u , l e b o o n a 
j e n i e l e n t m e l o m z d r a v é h o n á r o d n é h o p o v e d o m i a , a l e z á r o v e ň e š t e 
s t á l e p o v z b u d z u j ú c o u s i l o u n a c e s t e n á š h o n á r o d a k j e h o m n o h o ­
s t r a n n é m u r o z v i t i u . V e ď m á m e e š t e v ž i v e j p a m ä t i C h a l u p k o v u b á ­
s e ň Mor ho!, j e j m o b i l i z u j ú c u s i l u v c e l o m n a š o m n á r o d e z a S l o v e n ­
s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a r o k u 1 9 4 4 , k t o r á a k o b y b o l a p r e b ú d z a l a 
v š e t k y m o r á l n e s i l y n á r o d a , j e h o s p o l u p a t r i č n o s ť i o d h o d l a n i e , p r i a m 
s t e l e s n e n ú vôľu b o j o v a ť z a č e s ť n á r o d a , j e h o b y t i e i j e h o b u d ú c n o s ť . 
T u m á m e p r i a m k l a s i c k ý p r í k l a d p ô s o b e n i a b á s n i k a s v o j í m k o n k r é t ­
n y m d i e l o m n a h i s t o r i c k ý výv in s v o j h o n á r o d a a v ý z n a m n é d o p l n e n i e 
E l i o t o v h o t v r d e n i a o s o c i á l n e j f u n k c i i p o é z i e v o b l a s t i o v p l y v ň o v a n i a 
už n i e l e n r e č i a c i t l i v o s t i c e l é h o n á r o d a , a l e d o k o n c a j e h o b y t o s t n é h o 
s m e r o v a n i a v d e j i n á c h . 



V r c h o l y b á s n i c k é h o p r e j a v u n á š h o n á r o d a , a k o j e n a p r í k l a d S l á d ­
k o v i č o v a Marína č i Detvan, H v i e z d o s l a v o v a Hájnikova žena č i Krvavé 
sonety, k t o r é k e ď v y š l i v o f r a n c ú z s k o m p r e t l m o č e n í , v y j a d r i l s a 
v ý z n a m n ý f r a n c ú z s k y b á s n i k , ž e k e b y b o l H v i e z d o s l a v p í s a l v n i e ­
k t o r e j s v e t o v e j r e č i , s t a l by s a j e d n o u z p r v ý c h h v i e z d s ú č a s n e j s v e ­
t o v e j p o é z i e , a l e i b á s n e I v a n a K r á s k u č i L a c a N o v o m e s k é h o , t i e 
v š e t k y p a t r i a m e d z i v r c h o l y ľ u d s k é h o t v o r i v é h o m y s l e n i a d o b y , 
v k t o r e j v z n i k l i . P r i č i ň u j ú s a t a k v ý z n a m n o u m i e r o u o z a r a d e n i e 
n á š h o n á r o d a m e d z i k u l t ú r n e n á r o d y s v e t a . N i č n e m e n í n a v e c i , a k 
v š e t c i S l o v á c i n e p r e č í t a l i c e l é h o H v i e z d o s l a v a , b a č o i l e n Krvavé 
sonety — p r á v e t a k a k o n e z m e n í n i č n a v e c i , a k v š e t c i S l o v á c i n e ­
v y s t ú p i l i n a v r c h o l G e r l a c h u — i t a k o s t a n e n a j v y š š í m š t í t o m n a š e j 
v l a s t i . A k o H v i e z d o s l a v p r á v e t a k i G e r l a c h p ô s o b i a t o t i ž u ž v p o ­
v e d o m í n á š h o n á r o d a t a k m o c n e , ž e s a s t á v a j ú j e d n ý m i u ž z u r č u ­
j ú c i c h f a k t o r o v f o r m o v a n i a n á š h o n á r o d n é h o c h a r a k t e r u . 

J a s á m už o d s v o j e j z a č i a t o č n í c k e j t v o r b y a ž p o d n e s i n k l i n o v a l 
s o m s k ô r k h u d o b n o s t i , k s p e v n o s t i v e r š a a k o k j e h o m e d i t a t í v n o -
m y s l i t e ľ s k é m u z a c i e l e n i u , d o k o n c a i v t e d y , k e ď č i s t á , n i j a k o u e m ó ­
c i o u n e o v p l y v n e n á m y š l i e n k a b o l a p r v o t n ý m v z r u c h o m , z a p a ľ u j ú c i m 
n e p o k o j o m , p r i a m s a d o m á h a j ú c i m s t v á r n e n i a , s l o v n e j , v i z u á l n e j po ­
d o b y — n o p o t e j t o r e a l i z á c i i p r e d s a s a d o m á h a j ú c a z v u k o v é h o p r e ­
j a v u , a k o z n i e , a k o b y s a b o l a „ c h c e l a d o s l o v a p o č u ť " v p r i e s t o r e 
a č a s e , do k t o r é h o s a p r á v e n a r o d i l a . K a ž d ý v e r š , k t o r ý m i v z n i k á 
p o d p e r o m , m u s í m s i n a h l a s p r e č í t a ť , po ň o m ď a l š í a ď a l š í , s l o h u 
z a s l o h o u , v r a c a j ú c s a , p r a v d a ž e , v p r i e b e h u t v o r b y n a j m ä k u s l o ­
v á m , k t o r é m i z r a z u p r i p a d a j ú n e n á l e ž i t é , n a r ú š a j ú , č i u ž n i e c e l k o m 
v y s t i h u j ú z a m ý š ľ a n ý t v o r i v ý ú m y s e l — i v y m i e ň a m i c h a k o s t a v e b n é 
k a m e n č e k y v m o z a i k e b á s n e , k t o r á m i v k o n e č n e j f á z e m u s í v y z n i e ť 
n i e l e n a k o s l o v e s n ý , a l e z á r o v e ň i a k o h u d o b n ý t v a r , k t o r ý z o s i l ň u j e , 
u m o c ň u j e j e j s l o v e s n ý u m e l e c k ý ú č i n , a t a k s i z í s k a v a č i t a t e ľ a č i 
p o s l u c h á č a b á s n e , h o c i s i on s á m a n i n e u v e d o m u j e p r a v ú p r í č i n u . 

C e l ý t e n t o t v o r i v ý p o s t u p v y p l ý v a z m ô j h o t v o r i v é h o u s t r o j e n i a ; 
i m p u l z , i n š p i r á c i a u m ň a v z n i k a l i s k ô r z c i t o v é h o , e m o c i o n á l n e h o 
v z r u š e n i a a k o z m y s l i t e ľ s k ý c h ú v a h . Od ú t l e j m l a d o s t i n e o b y č a j n e 
s i l n e m a v z r u š o v a l i už n a š e ľ u d o v é p i e s n e , b a d o k o n c a n á š d e d i n s k ý 
n o č n ý „ v a c h t á r " R o j č e k , j e d i n e č n á p o s t a v a , a k o b y v y s t r i h n u t á z Ku­
k u č í n o v ý c h r o z p r á v o k , m a n e o b y č a j n e d o j í m a l , k e ď n a s v o j o m dl -
h á n s k o m v o l s k o m r o h u z a t i c h ý c h l e t n ý c h v e č e r o v p r v ý m t r ú b e n í m 
d e s i a t e j h o d i n y v e č e r n e j p r i v o l á v a l do n a š e j d e d i n y i c e l é h o ú d o l i a 
p o d b o r o v ý m h á j o m c l i v o t u l e t n e j n o c i , k t o r á s a p o s t u p o m r o k o v 
a m o j í m d o s p i e v a n í m p r á v e t ý m t o z v u k o m s t á v a l a n o c o u m i l o s t n o u , 
p l n o u t ú ž o b a c h v e n i a . Už a k o d e s a ť - j e d e n á s ť r o č n ý c h l a p e c z a p r v e j 
s v e t o v e j v o j n y p r e h o v o r i l s o m a s p o ň t r o c h - š t y r o c h s v o j i c h d e d i n -



s k ý c h k a m a r á t o v , a b y s m e š l i p o d v e č e r p o č ú v a ť s p e v r u s k ý c h z a j a ­
t ý c h v o j a k o v , r o b o t u j ú c i c h n a S t e i n o v o m v e ľ k o s t a t k u v P a r í ž o v c i a c h , 
v z d i a l e n ý c h o d n a š e j S i e l n i c e p o l h o d i n y c h ô d z e ; v š e t k o p r e t o , ž e 
i c h p i e s n e , s p i e v a n é m n o h o h l a s n e v e č i e r k a m i m e d z i j e l š i n a m i a t a -
m a r i š k o u p r i V á h u , m a k s l z á m d o j í m a l i a v z r u š o v a l i m o j u p a m ä ť 
p o d l h é , d l h á n s k e r o k y . 

T a k i s t o m a v z r u š o v a l i n e d e ľ n é o d p o l u d n i a , k e ď o t e c p o k r á t k o m 
o b e d ň a j š o m o d p o č i n k u v z a l z k r e d e n c a T r a n o s c i u s a m y , t r a j a s y ­
n o v i a , V i k t o r , j a i m l a d š í J u l k o , p r i s a d l i s m e s i t e s n e k o t c o v i k u 
s t o l u , a b y s m e v i d e l i do t o h t o t r a d i č n é h o e v a n j e l i c k é h o s p e v n í k a , 
a s p i e v a l i s m e s p o l u s o t c o m n i e k t o r é n á b o ž n é p i e s n e , v t e d y e š t e 
v b i b l i č t i n e , k t o r é s m e s a p o č a s e n a u č i l i n a s p a m ä ť a z n i c h n i e k t o r é 
m a t a k i s t o n e o b y č a j n e d o j í m a l i . M a m a , h o c i k a t o l í č k a , p r i s e d á v a l a 
s i č a s t o k n á m a s p i e v a l a s n a m i . B a e š t e i n e s k ô r a k o m l á d e n e c 
a s k e p t i c k ý g y m n a z i s t a , š k r i e p i a c i s a s o s t a t n ý m i l u t e r á n s k y m i s p o l u ­
ž i a k m i s n a š í m p r o f e s o r o m N e c k á r o m o n á b o ž e n s t v e a p í s m e s v ä t o m , 
n e p r e s t á v a l s o m s a t e š i ť n a t i e t o n a š e d o m á c k e n e d e ľ n é o d p o l u d n i a 
s o t c o m , a n i n i e t a k k v ô l i a k e j s i p o b o ž n o s t i a k o s k ô r k v ô l i c i t o v é m u 
v z r u š e n i u p r i s p e v e p i e s n í , p ô s o b i a c i c h s i l n o e m o t í v n e n i e l e n z h ľ a ­
d i s k a s p e v n e j m e l o d i k y , a l e i b á s n i c k e j m e t a f o r i c k o s t i , o b r a z n o s t i , 
k t o r á p r á v e v t e j t o n e d e ľ ň a j š e j r o d i n n e j k l í m e v š t e p o v a l a n e o b y ­
č a j n e p ô s o b i v o r o d i n n ú s ú d r ž n o s ť a s p o l u p a t r i č n o s ť n a d l h é r o k y 
ž i v o t a . 

P i e s e ň a h u d b a t o b o l i , k t o r é m a u ž a k o c h l a p c a o p a n t a l i n a t o ľ k o , 
ž e s o m s i n a o t c o v i n a j p r v v y š k r i e p i l h a r m o n i k u — h e l i g ó n k u , n a 
k t o r e j s o m s a u č i l h r á v a ť z a l e t n ý c h s ú m r a k o v n a n a š o m z á h u m n í , 
a n e s k ô r i h u s l i č k y , k t o r é m i b o l v t e d y o b j e d n a l , n a t i e č a s y p o ­
m e r n e d r a h é , z h u s l i a r s k e j d i e l n e a ž h e n z p o v e s t n ý c h č e s k ý c h K r a s ­
l í c . A k o s a m o u k , i b a s č i a s t o č n o u r a d o u a p o m o c o u z n a m e n i t é h o hu ­
d o b n í k a u č i t e ľ a S a j t á k a h r á v a l s o m p o t o m d o k o n c a a k o „ p r i m á š " 
n a š e j d e d i n s k e j ľ u d o v e j k a p e l y n a z á b a v á c h i s v a d b á c h , n a d c h ý n a j ú c 
s a ú č i n k o m p i e s n e n a o s t a t n ý c h , k t o r ý m s m e v y h r á v a l i , p r a v d a ž e , 
p o v ä č š i n e m l a d ý m , d u b a s i a c i m v n a š o m d e d i n s k o m h o s t i n c i a ž do 
s a m u č k é h o v y s i l e n i a a l e b o p l a č u . M e d z i t ý m s o m , p r a v d a ž e , s k l a d a l 
b á s n i č k y , z k t o r ý c h n i e k o ľ k o z h u d o b n i l m ô j s p o l u ž i a k n a g y m n á z i u 
D u š a n P á l k a , n o k t o r ý m a z á r o v e ň p r i v i e d o l a l e b o a s p o ň o d c h ý l i l 
d v e r e i k v á ž n e j h u d b e , k v e ľ k ý m s k l a d a t e ľ s k ý m p o s t a v á m , B e e t h o -
v e n o m z a č í n a j ú c a n a š í m S c h n e i d e r o m - T r n a v s k ý m k o n č i a c . 

Z a c e l é d l h é r o k y s v o j e j b á s n i c k e j t v o r b y p o c i ť o v a l s o m b á s n i c k é 
s l o v o n i e a k o s ú h r n l i t i e r , p í s m e n , a l e s k ô r a k o c e l i s t v ý t ó n , i k e ď , 
p r i r o d z e n e , m u s e l s o m h o v i d i e ť s t v á r n e n é n a p a p i e r i , a k o p ô s o b í 
v i z u á l n e , c e l ý i c h s ú h r n , v e r š a k o s t v á r n e n ý c i t o v ý č i m y š l i e n k o v ý 
p r e j a v . S i l n ý m p o d p o r n ý m i m p u l z o m v t o m t o s m e r e b o l a m i , a k o 



d e d i n s k é m u c h l a p c o v i z L i p t o v a , i p r í r o d a , d o t v á r a j ú c a č í m k o m ­
p l e x n e j š i e p r e c í t e n i e z á ž i t k u i z h ľ a d i s k a f a r e b n é h o v n í m a n i a . A t a k 
a k o b y m i o d s a m é h o z a č i a t k u m o j i c h t v o r i v ý c h ú s i l í v š e t k y i m p u l z y 
b o l i v y ú s ť o v a l i do s l o v a a v e r š a a k o v r c h o l n é h o t v o r i v é h o p r e j a v u 
v s y n t é z e v š e t k ý c h ľ u d s k ý c h p o c i t o v a m y š l i e n o k , z a n i e t e n ý c h p r e 
k r á s n o , k t o r ý m c h c e m z a p a ľ o v a ť s ú z v u č n é p o c i t y s v o j i c h č i t a t e ľ o v 
č i p o s l u c h á č o v . N a z d á v a m s a , ž e t o t o j e v a r i c i e ľ o m k a ž d é h o u m e ­
l e c k é h o t v o r c u . 

Zväz slovenských spisovateľov 
ul. Obrancov mieru 14, Bratislava 

Jazykoveda a jej vziah k iným vedným disciplínám 

SLAVO ONDREJOVIC 

1.0. O b l a s ť j a z y k o v e j k u l t ú r y j e p r i r o d z e n o u s ú č a s ť o u j a z y k o v e d y 
a k o j e d e n z j e j a p l i k a č n ý c h ú s e k o v . B e z v ý z n a m u v t o m t o v z ť a h u 
v š a k n i e j e a n i f a k t , ž e j a z y k o v e d a v o s v o j i c h ú s i l i a c h n e o s t á v a 
o s a m o t e n á . S p o l u p r a c u j e s m n o h ý m i i n ý m i v e d a m i , b e z k t o r ý c h b y 
s o t v a m o h l a d o s p i e ť k s ú č a s n é m u s t u p ň u s v o j h o v ý v i n u . J a z y k o v á 
k u l t ú r a s a t a k t o o p i e r a n i e l e n o v ý s l e d k y j a z y k o v e d n é h o v ý s k u m u , 
a l e a j o p o z n a t k y i n ý c h v i e d a v i s t o m z m y s l e p r e k r a č u j e h r a n i c e 
j a z y k o v e d y . 

V t o m t o č l á n k u c h c e m e n a č r t n ú ť o b r a z v z á j o m n ý c h v z ť a h o v m e d z i 
j a z y k o v e d o u a t ý m i v e d n ý m i o d b o r m i , k t o r ý c h k o n t a k t s j a z y k o v e ­
d o u j e n a j z r e j m e j š í . N e n a z d á v a m e s a , p r i r o d z e n e , ž e j a z y k o v e d a j e 
a k o u s i „ v e d o u v i e d " , k t o r á m á z a i s t e n é m i e s t o v c e n t r e v e d n ý c h d i s ­
c i p l í n . P o s l ú ž i n á m t u l e n a k o v ý c h o d i s k o p r i z i s ť o v a n í v z ť a h o v 
m e d z i v e d n ý m i o d b o r m i , a k ý m b y m o h l a b y ť h o c i k t o r á z u v e d e n ý c h 
v i e d . 

1 .1 . N a j r o z š í r e n e j š í m k r i t é r i o m n a k l a s i f i k á c i u v i e d j e s p ô s o b , „ a k o 
j e d n o t l i v é v e d y s k ú m a j ú a p o d á v a j ú c e l k o v ý o b r a z s v e t a a a k o s a 
z ú č a s t ň u j ú n a v y t v á r a n í s p o l o č n é h o s y s t é m u v e d e c k ý c h p o z n a t k o v " 
( H o r e c k ý , 1 9 7 4 , s. 4 ) . N a z á k l a d e d o t e r a z v y p r a c o v a n ý c h o b r a z o v 
s v e t a ( f y z i k á l n e h o , b i o l o g i c k é h o a s o c i á l n e h o ) s a v t e j t o k l a s i f i k á c i i 
a j r o z l i š u j ú fyzikálne, biologické a sociálne vedy. Sociálne ( s p o l o ­
č e n s k é ) vedy s a ď a l e j č l e n i a n a vedy o základni, vedy o nadstavbe 
a vedy o človeku ( a n t r o p o l o g i c k é v e d y ) . J a z y k o v e d a p a t r í k v e d á m 
o č l o v e k u , i k e ď č i a s t o č n e z a s a h u j e — a k o u k á ž e m e — a j do i n ý c h 
o b l a s t í . V s ú v i s e s ď a l š í m č l e n e n í m a n t r o p o l o g i c k ý c h v i e d n a vedy 



o myslení, vedy o vývine spoločnosti a vedy o význame ( s e m i o t i c k é 
v e d y ) s a z v y č a j n e k o n š t a t u j e , ž e j a z y k o v e d a s a vo v š e o b e c n o s t i z a ­
r a ď u j e m e d z i s e m i o t i c k é v e d y ( H o r e c k ý , 1 9 7 4 ) . 

1.2. J a z y k o v e d a m á m e d z i s p o l o č e n s k ý m i 1 d i s c i p l í n a m i o s o b i t n é po ­
s t a v e n i e . Už s a n a p r . u p o z o r n i l o n a t o , ž e k o n f r o n t á c i a j a z y k o v e d y 
o s t a t n ý c h d e s a ť r o č í s i n ý m i v e d n ý m i d i s c i p l í n a m i , č i už s h i s t ó r i o u , 
e t n o g r a f i o u , s o c i o l ó g i o u a l e b o d o k o n c a p s y c h o l ó g i o u , v e d i e k z i s t e n i u , 
ž e s a o d n i c h o d l i š u j e p o k r o č i l e j š o u m e t o d o l ó g i o u ( K r u p a , 1 9 6 9 ) . 
L i n g v i s t i k a s i d e f i n o v a l a š p e c i f i c k ý p r e d m e t v ý s k u m u , v y t v o r i l a 
v l a s t n ú m e t o d o l ó g i u a v l a s t n ý m e t a j a z y k , p r i č o m s a , p r i r o d z e n e , n i k ­
dy n e u z a t v á r a l a p r e d p r i j í m a n í m m y š l i e n o k a k o n c e p c i í z i n ý c h 
d i s c i p l í n . T ú t o v y s p e l o s ť j a z y k o v e d y n e m ô ž e s a m o z r e j m e n i k t o — 
n a j m ä n i e j a z y k o v e d e c — v y s v e t ľ o v a ť v ä č š í m i s c h o p n o s ť a m i č i j e m ­
n e j š o u i n v e n c i o u l i n g v i s t o v v p o r o v n a n í s p r e d s t a v i t e ľ m i i n ý c h s p o ­
l o č e n s k o v e d n ý c h d i s c i p l í n . R o z h o d u j e tu s k ô r p o v a h a s k ú m a n é h o 
p r e d m e t u a n a j m ä f a k t , ž e j a z y k o v e d a p a t r í m e d z i n a j s t a r š i e v e d n é 
o d b o r y v ô b e c . V e ď n a p r . i n d i c k ý j a z y k o v e d e c P a n i n i s f o r m u l o v a l p r i n ­
c í p y o p i s n e j j a z y k o v e d y už v 5. s t . p r e d n. 1. J e s í c e p r a v d a , ž e v j e d ­
n o t l i v ý c h f á z a c h j a z y k o v e d a ľ a h k o p o d l i e h a l a m e t o d o l o g i c k ý m v p l y ­
v o m i n ý c h v i e d a n e k r i t i c k y p r e b e r a l a a a p l i k o v a l a r ô z n e d a r w i n i s -
t i c k é , p s y c h o l o g i c k é a s o c i o l o g i c k é k o n c e p c i e , n a z a č i a t k u 2 0 . s t o ­
r o č i a v š a k d o k o n a l e s k l a d á s v o j u „ s k ú š k u d o s p e l o s t i " : v t e d y t o t i ž 
p o p r v ý k r á t v z n i k á s a m o s t a t n á l i n g v i s t i c k á m e t o d o l ó g i a — štruktu­
ralizmus. Od t e j c h v í l e m á j a z y k o v e d a č o p o v e d a ť a j i n ý m v e d n ý m 
d i s c i p l í n á m i z m e t o d o l o g i c k e j s t r á n k y ( p o d r o b n e j š i e K r u p a , 1 9 6 9 ) . 

2 . 1 . Z k l a s i c k ý c h f y z i k á l n y c h d i s c i p l í n s l i n g v i s t i k o u s p o l u p r a c u j e 
n a j m ä akustika. P r i j a z y k o v o m d o r o z u m i e v a n í o k r e m a r t i k u l a č n ý c h 
o r g á n o v ( u h o v o r i a c e h o ) j e d ô l e ž i t o u z l o ž k o u a j č i n n o s ť s l u c h o v ý c h 
o r g á n o v ( u p o č ú v a j ú c e h o ) . H o c i v ý s k u m y v t e j t o o b l a s t i s ú už n a o z a j 
v e ľ m i v z d i a l e n é do v ý s k u m o v v r á m c i t r a d i č n e c h á p a n ý c h h u m a ­
n i t n ý c h d i s c i p l í n , a k u s t i c k é a n a l ý z y m a j ú m i m o r i a d n y v ý z n a m p r e 
s ú č a s n ú f o n e t i k u . P r á v e do t e j t o s f é r y s a d n e s p r e n á š a o h n i s k o v e d y 
o z v u k o v e j s t r á n k e ľ u d s k e j r e č i ( p l a t í to do z n a č n e j m i e r y a j o f o -
n o l ó g i i ) . N a v ý s k u m n é c i e l e t o h t o d r u h u s a z o s t r o j u j ú r o z m a n i t é 
e l e k t r o a k u s t i c k é p r í s t r o j e , k t o r é m a j ú z a b e z p e č i ť o b j e k t í v n y v ý s k u m 
z v u k o v e j r e č i . J e z n á m e , ž e m o d e r n á f o n e t i k a z a z n a m e n a l a n a j v ä č š í 
p o k r o k p r á v e n a ú s e k u v ý s k u m u a k u s t i c k ý c h v l a s t n o s t í j a z y k o v ý c h 

Vedia termínu spoločenské vedy j e známy aj termín humanitné vedy. 
Hoci t en to druhý názov mái dlhšiu t radíciu a donedávna sa používal v las tne 
iba on, j e pochopi teľné, že viac sa zdôrazňuje atribút spoločenský. J e totiž 
zásadná vec, že predmet výskumu danných vied sa utvára v spoločenskom 
procese , a nie v individuálnom vývoji č loveka (Furdal , 1 9 7 7 ) . 



j a v o v , t. j . v o b l a s t i , k t o r á d o s t a l a n á z o v experimentálna fonetika 
( s t a r š í n á z o v : i n š t r u m e n t á l n a f o n e t i k a ) . T r e b a v š a k u v i e s ť , ž e p r í ­
v l a s t o k experimentálny s a tu n e c h á p e v t o m v ý z n a m e , a k o v p r í ­
r o d n ý c h v e d á c h , k d e z á k l a d n ý m k r i t é r i o m a v ý c h o d i s k o m e x p e r i ­
m e n t u j e o p a k o v a t e l n o s ť s k ú m a n ý c h j a v o v . R e a l i z á c i e z v u k o v ý c h k v a ­
l í t j a z y k o v ý c h j a v o v n a p r o t i t o m u n i e s ú n i k d y t o t o ž n é z p r í s n e 
f o n e t i c k é h o h ľ a d i s k a ( z a v á d z a j ú s a tu p r e t o v ý s k u m n é m e t ó d y f o -
n o m e t r i e ) . P r á v e t e n t o f a k t s p ô s o b u j e , ž e n i e k t o r é z á s a d n é p r o b l é m y 
tu e š t e i b a č a k a j ú n a s v o j e v y r i e š e n i e . D o t e r a z s a n a p r . n e p o d a r i l o 
v y r i e š i ť z n á m y p r í p a d tzv . p a r a d o x u p r í z v u k u , s k t o r ý m s ú v i s í s k u ­
t o č n o s ť , že z a t i a ľ n e m á m e p r í s t r o j s c h o p n ý v t e j t o v e c i n a h r a d i ť 
ľ u d s k é u c h o , t. j . „ p o č u ť " p r í z v u k f y z i o l o g i c k y . D o d a j m e , ž e o k r e m 
e x p e r i m e n t á l n e j f o n e t i k y v ý s l e d k y a k u s t i c k ý c h a n a l ý z s ú d ô l e ž i t á 
a j p r e o b l a s ť , k t o r ú t v o r í h r a n i č n é p á s m o j a z y k o v e d y a t e ó r i e i n ­
f o r m á c i e ( i d e o š t ú d i u m a k u s t i c k ý c h p o d m i e n o k p r i p r e n o s e i n f o r ­
m á c i e ) . 

2 .2 . Z b i o l o g i c k ý c h v i e d a k o p rvú t r e b a s p o m e n ú ť antropológiu, 
m e d z i z á k l a d n é ú l o h y k t o r e j p a t r í s k ú m a n i e f y z i c k é h o z l o ž e n i a č l o ­
v e k a , a n a t o m i c k ý c h a n a l ó g i í a r o z d i e l o v m e d z i č l o v e k o m a z v i e r a ť o m , 
o d l i š n o s t í m e d z i ľ u d s k ý m i r a s a m i a p o d . 2 . V h i s t o r i c k e j a n t r o p o l ó g i i 
d ô l e ž i t é m i e s t o z a u j í m a p r o b l e m a t i k a a n t r o p o g e n é z y č i ž e p ô v o d u 
d r u h u h o m o s a p i e n s . A n t r o p o l ó g i a a j a z y k o v e d a s a s p o l o č n e u s i l u j ú 
o d p o v e d a ť n a p r . n a t a k é t o o t á z k y : J e n e j a k á m o t i v a č n á s ú v i s l o s ť m e ­
dzi f y z i c k ý m i a j a z y k o v e d n ý m i o d l i š n o s ť a m i u ľ u d í ? M o ž n o o j a z y k u 
h o v o r i ť v ý l u č n e i b a v s ú v i s e s č l o v e k o m ? A n a p o k o n : A k o v z n i k l a 
ľ u d s k á r e č ? S ú t o n e p o c h y b n e o t á z k y z á k l a d n é h o v ý z n a m u a j z h ľ a ­
d i s k a s v e t o n á z o r o v é h o a f i l o z o f i c k é h o . 

K b i o l o g i c k ý m d i s c i p l í n á m m a j ú c i m s p o l o č n é z á u j m y s j a z y k o v e d o u 
p a t r í ď a l e j anatómia a fyziológia, k t o r é s a z a p o d i e v a j ú s t a v b o u ú s t r o ­
j o v ž i v ý c h o r g a n i z m o v a i c h č i n n o s ť o u . Ú z k a s p o l u p r á c a t ý c h t o d v o c h 
d i s c i p l í n s j a z y k o v e d o u s a d a t u j e v l a s t n e t i e ž o d v z n i k u e x p e r i m e n ­
t á l n e j f o n e t i k y v 1 9 . s t o r o č í . P r i p r o d u k c i i r e č o v ý c h z v u k o v m a j ú 
d ô l e ž i t ú r o l u a r t i k u l a č n é o r g á n y , k t o r ý c h č i n n o s ť j e d o b r e p o z o r o ­
v a t e ľ n á a m e r a t e ľ n á . V ý s l e d k y a n a t o m i c k o - f y z i o l o g i c k ý c h v ý s k u m o v 
r e č o v ý c h ú s t r o j o v m a j ú p r e j a z y k o v e d u z n a č n ý v ý z n a m a j d n e s , h o c i , 
a k o j e z n á m e , v p o s l e d n o m d e s a ť r o č í s a a r t i k u l á c i i vo v š e o b e c n o s t i 
v e n u j e m e n e j p o z o r n o s t i a h l a v n é ť a ž i s k o z á u j m u s a tu p r e s ú v a n a 
v ý s k u m a k u s t i c k ý c h , r e s p . a u d i t í v n y c h ( s l u c h o v ý c h ) v l a s t n o s t í r e č o ­
v é h o s i g n á l u . 

P r e t o ž e p r o d u k c i a i v n í m a n i e r e č o v é h o s i g n á l u n a d v ä z u j e n a č i n -

2 V Angl icku a USA s a ant ropológia chápe š i r š ie a zahrnuje sa do nej aj 
e tnograf ia . 



n o s ť n e r v o v e j s ú s t a v y ( n o r m á l n u i p a t o l o g i c k ú ) , do s t y k u s j a z y k o ­
v e d o u p r i c h á d z a j ú a j b i o l o g i c k o - m e d i c í n s k e d i s c i p l í n y , a k o j e neu­
rológia, psychiatria, defektológia, patológia a p o d . j e d n o u z n a j ^ 
m l a d š í c h d i s c i p l í n , k t o r é v z n i k l i n a p o m e d z í j a z y k o v e d y a i n e j d i s ­
c i p l í n y , j e neurolingvístika. V ý s k u m y a f a t i c k ý c h p r í p a d o v a r e č o v ý c h 
p o r ú c h m a j ú m i m o r i a d n u d ô l e ž i t o s ť p r e p o z n a n i e „ s k r y t ý c h " f áz 
v p r o c e s e j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e , a l e a j p r e p o z n a n i e f u n g o v a n i a 
a š t r u k t ú r y s a m é h o j a z y k a . 

2 . 3 . Zo s p o l o č e n s k ý c h v i ed s l i n g v i s t i k o u ú z k o s p o l u p r a c u j ú v e d y 
z a p o d i e v a j ú c e s a m y s l e n í m , r e s p . d o r o z u m i e v a n í m . M o ž n o s e m z a r a ­
diť psychológiu, formálnu logiku, kybernetiku s t e ó r i o u i n f o r m á c i e 
a n i e k t o r é i n é v e d y 3 . 

Aj p s y c h o l ó g i a , k t o r á j e a k ý m s i „ m o s t o m " m e d z i b i o l o g i c k ý m i a 
s p o l o č e n s k ý m i v e d a m i , n a d o b ú d a p r e j a z y k o v e d u č o r a z v ä č š í v ý z n a m . 
A k o h r a n i č n á d i s c i p l í n a m e d z i j a z y k o v e d o u a p s y c h o l ó g i o u v z n i k l a 
psycholingvistika, k t o r á m á m i m o r i a d n e b o h a t ý v ý s k u m n ý p r o g r a m . 
Z j e j z á k l a d n ý c h v ý s k u m n ý c h p r o b l é m o v u v e d i e m e a s p o ň t i e t o : A k ú 
ú l o h u m á j a z y k v p r o c e s e m y s l e n i a ? J e s t v u j e a j n e j a z y k o v é m y s l e ­
n i e ? A k o p r e b i e h a p r o c e s „ v s t u p u " d i e ť a ť a do s p o l o č e n s t v a , p r e k t o r é 
j e z á k l a d n ý m d o r o z u m i e v a c í m p r o s t r i e d k o m j a z y k ? V č o m s p o č í v a 
s p r o s t r e d k u j ú c a ú l o h a z n a k u ? A k o v id i e ť , sú to o t á z k y , k t o r é s i t e o ­
r e t i c k á j a z y k o v e d a k l a d i e vždy z n o v u . N a m n o h é z n i c h s a j e j t o t i ž 
n e p o d a r i l o d o t e r a z u s p o k o j i v o o d p o v e d a ť . Č o r a z i n t e n z í v n e j š i a p o z o r ­
n o s ť s a v o s v e t e v e n u j e a j s k ú m a n i u p s y c h o l ó g i e z v i e r a t ( z o o p s y -
c h o l ó g i a , z o o s e m i o t i k a ) . H o c i z a t i a ľ i d e l e n o a k ý s i d o p l n o k k v š e ^ 
o b e c n e j p s y c h o l ó g i i , j e t o ú s e k , k t o r ý m á t i e ž d o s t a t o č n e b o h a t ý a 
z a u j í m a v ý p r o g r a m v ý s k u m u . J e v š a k e š t e dosť v z d i a l e n ý od m o ž n o s t i 
o d p o v e d a ť n a o t á z k y d o r o z u m i e v a n i a s a m e d z i z v i e r a t a m i , k t o r ý c h 
v y r i e š e n i e b y m o h l o v n i e s ť n o v é s v e t l o a j do m e d z i ľ u d s k e j k o m u n i ­
k á c i e . 

P r e d m e t f o r m á l n e j l o g i k y s ú v i s í t a k i s t o s a n a l ý z o u m y š l i e n k o v ý c h 
p r o c e s o v . Z l o ž k y l o g i c k é h o j a z y k a m a j ú v e ľ a s p o l o č n é h o s p r v k a m i 
p r i r o d z e n ý c h j a z y k o v ; l o g i c k ý j a z y k v z n i k o l v l a s t n e z p o z o r o v a n i a 
p r i r o d z e n ý c h j a z y k o v , z a n a l y z o v a n i a k o n š t r u k c i i j a z y k o v é h o s y s t é ­
m u . F o r m a l i z o v a n ý j a z y k j e v š a k p r e d s a a j i n ý n e ž p r i r o d z e n é j a z y ­
k y . J e t o j a z y k u t v o r e n ý d e d u k c i o u , k ý m v š e t k y p r i r o d z e n é ( e t n i c k é ] 
j a z y k y v z n i k l i a r o z v í j a l i s a a k o b y p r i r o d z e n ý m v ý b e r o m j a z y k o v ý c h 

Formálna logika, n iekedy aj kyberne t ika sa však č a s t e j š i e spolu s dia­
lek t ickým mater ia l izmom a matemat ikou zaradujú medzi tzv. in tegrat ívne 
vedy, ktoré neskúmajú špec i f ický obraz sveta, ale zovšeobecňujú poznatky 
vše tkých vied a prispievajú do nich koncepc iami a metódami (Horecký 



z n a k o v . P r e j a z y k o v é p r v k y , k t o r é „ n e s p l n i l i o č a k á v a n i e " , s a n e n a š l o 
m i e s t o v s y s t é m e p r i r o d z e n ý c h j a z y k o v a b o l i v y t l a č e n é i n ý m i , v y h o ­
v u j ú c i m i . Ú l o h y p r i r o d z e n ý c h j a z y k o v s a n a v y š e n e k o n č i a k o m u n i k a ­
t í v n y m i č i p o z n á v a c í m i f u n k c i a m i . R o v n a k o s ú p o v o l a n é p ln i ť a j 
e m o c i o n á l n u f u n k c i u . T o j e z r e j m e d ô v o d , p r e č o m a j ú p r i r o d z e n é j a ­
z y k y o m n o h o k o m p l i k o v a n e j š i u a z d a n l i v o c h a o t i c k e j š i u š t r u k t ú r u 
v p o r o v n a n í s u m e l ý m i ( l o g i c k ý m i ) j a z y k m i . C i e ľ o m s p o l u p r á c e l o ­
g i k o v a j a z y k o v e d c o v j e „ z h o d n o t e n i e " v ý s l e d k o v v ý s k u m o v o b i d v o c h 
t ý c h t o v i e d ( p ó r o v , p r á c e p r e d s t a v i t e ľ o v t zv . g e n e r a t í v n e j g r a m a ­
t i k y ) . 

2 . 4 . K v e d á m o n a d s t a v b e a v ý v i n e s p o l o č n o s t i p a t r í n a j m ä socio^ 
logla, etnografia, literárna veda, história a pod . 

Sociológia s a z a o b e r á v ý s k u m o m s p o l o č e n s k e j š t r u k t ú r y a j e j f u n k ­
c i a m i . J a z y k o v e d e m ô ž e dať i n f o r m á c i e n a p r . o t o m , a k o s a t e n a l e b o 
o n e n j a z y k p o u ž í v a v i s t ý c h s o c i á l n y c h s k u p i n á c h ( t r i e d a c h ) , a k o 
s a v j a z y k u o d r á ž a d i f e r e n c i á c i a a z j e d n o c o v a n i e s o c i á l n y c h s k u p í n , 
a k o s a p r e s í d ľ o v a l i a p r e s í d ľ u j ú p l e m e n á a n á r o d y , a k o s a u t v á r a j ú 
s o c i á l n o - t e r i t o r i á l n s s k u p i n y v r á m c i j e d n é h o j a z y k a ( d i a l e k t y ) , p r í ­
p a d n e m e d z i j e d n o t l i v ý m i j a z y k m i ( j a z y k o v é z v ä z y ) . R e l á c i e m e d z i 
s o c i o l ó g i o u a j a z y k o v e d o u sú , p r i r o d z e n e , d v o j s t r a n n é : u v e d e n á p r o ­
b l e m a t i k a s a r i e š i n a j m ä v sociolingvistike. N i e k t o r é s o c i o l o g i c k é 
p o s t u l á t y b o l i v ý z n a m n é a j p r e v z n i k š t r u k t ú r n e j j a z y k o v e d y . 

Z a t i a ľ č o s p o l u p r á c a l i n g v i s t i k y s o s o c i o l ó g i o u j e p r e d s a l e n m l a d ­
š i e h o d á t a , j a z y k o v e d n á s p o l u p r á c a s e t n o g r a f i o u m á už d á v n u t r a ­
d í c i u . Etnografia j e v e d a , k t o r á s a z a u j í m a p r e d o v š e t k ý m o h m o t n ú 
a d u c h o v n ú k u l t ú r u s p o l o č n o s t i . N a j m ä d i a l e k t o l ó g i a o d d á v n a č e r p á 
z v ý s l e d k o v t e j t o v e d y , p r i č o m a j s a m a j u o b o h a c u j e v l a s t n ý m i v ý s k u ­
m a m i . L i n g v i s t i k a a e t n o g r a f i a s a v š a k o b o h a c u j ú a j n a i n ý c h ú s e ­
k o c h . J e d o b r e z n á m e , ž e a k c h c e j a z y k o v e d e c z o s t a v i ť n a p r . s l o v n í k 
n e j a k é h o n e z n á m e h o j a z y k a , m u s í s a d o b r e v y z n a ť a j v k u l t ú r e d a ­
n é h o n á r o d a , m u s í t e d a byť e t n o g r a f o m , a to t ý m l e p š í m , č í m v z d i a ­
l e n e j š i a j e d a n á k u l t ú r a o d j e h o v l a s t n e j ( o t o m K r u p a , 1 9 6 9 , s. 1 9 6 ) . 
L i n g v i s t i k a z a s a p o m á h a e t n o g r a f i i z h r o m a ž ď o v a ť f a k t y o ž i v o t e p r í ­
s l u š n e j s p o l o č n o s t i , t a k a k o s a z a f i x o v a l i v s l o v n í k u . O k r e m t o h o 
p r á v e e t n o g r a f i s v e ľ k ý m ú s p e c h o m a p l i k o v a l i vo s v o j e j v e d e n i e ­
k t o r é j a z y k o v e d n é m e t o d o l o g i c k é p r o s t r i e d k y ( L e v i - S t r a u s , S e b e -
o k a i . ) . 

Aj literárna veda a j a z y k o v e d a sú p r í b u z n é d i s c i p l í n y . Ob idve s a 
t r a d i č n e s p á j a l i a e š t e a j s p á j a j ú p o d p o j e m filológia. M a j ú v z á s a d e 
s p o l o č n ý v ý s k u m n ý p r e d m e t a i c h v z á j o m n é s ú v i s l o s t i sú n a j z r e j -
m e j š i e , a t e d a n a j z n á m e j š i e . P r e t o p o k l a d á m e z a d o s t a č u j ú c e , k e ď 
n a t o m t o m i e s t e s p o m e n i e m e i b a t ú s k u t o č n o s ť , ž e s p o l u p r á c a j a z y k o ­
v e d c o v s h i s t o r i k m i l i t e r a t ú r y v i e d l a k v z n i k u tzv . h i s t o r i c k e j š ty- ' 



l i s t i k y , k t o r e j v z ť a h k d e j i n á m l i t e r a t ú r y j e p r i b l i ž n e t a k ý a k o v z ť a h 
e x p e r i m e n t á l n e j f o n e t i k y k a k u s t i k e č i d i a l e k t o l ó g i e k e t n o g r a f i i . 
( O v z ť a h u j a z y k o v e d y a l i t e r á r n e j v e d y p o z r i v i a c v p r á c a c h R e f o r -
m a t s k i j 1 9 6 7 , F u r d a l 1 9 7 7 ) . 

S j a z y k o v e d o u s p o l u p r a c u j e p r i r o d z e n e n a š i r o k o m p r i e s t o r e a j 
história ( n a p r . v h i s t o r i c k e j g r a m a t i k e ) . T a m , k d e u ž n e s i a h a j ú p í ­
s o m n é p a m i a t k y , p o m á h a s i j a z y k o v e d a v ý s l e d k a m i a r c h e o l o g i c k ý c h 
v ý s k u m o v . A k c h c e m e p o k r a č o v a ť e š t e ď a l e j do h l b í n v e k o v , m ô ž e 
n á s už s p r e v á d z a ť l e n j e d n a v e d a — antropológia. 

2 . 6 . K j a z y k o v e d e m á v z ť a h n a p r . a j geografia, h o c i i b a s p r o s t r e d ­
k o v a n ý . N i e k t o r é z e m e p i s n é f a k t y m ô ž u byť p r e j a z y k o v e d u z á v a ž n é 
n a p r í k l a d c e z h i s t ó r i u . N a p r í k l a d o s o b i t o s t i t e r é n u m a j ú v p l y v n a t v o -
r e n i e v ä č š í c h a l e b o m e n š í c h k o l e k t í v o v : n a p o m á h a j ú v z á j o m n ý s t y k 
o b y v a t e l o v a l e b o n a o p a k , p r e k á ž a j ú m u . Z e m e p i s c i s ú z a s a z a i n t e ­
r e s o v a n í n a s p o l u p r á c i s j a z y k o v e d c a m i n a p r . n a ú s e k u k a r t o g r a f i e . 

3 .0 . P r i r o d z e n e , b o l o b y m o ž n é s p o m e n ú ť e š t e ď a l š i e d i s c i p l í n y 4 , 
k t o r ý c h z á u j m y s a s t r e t á v a j ú s j a z y k o v e d o u . N a d r u h e j s t r a n e n e ­
m o ž n o o b í s ť a n i s k u t o č n o s ť , ž e t a k é t o k o n t a k t y m e d z i l i n g v i s t i k o u 
a d i s c i p l í n a m i , k t o r é m a j ú s č a s t i t e n i s t ý p r e d m e t v ý s k u m u , c h ý b a j ú , 
b a ž e m e d z i i c h p r e d s t a v i t e l m i d o c h á d z a k n e d o r o z u m e n i a m . N i e k e d y 
a j s n a h a p o a u t o n ó m i i a m e t o d o l o g i c k e j č i s t o t e d a n e j d i s c i p l í n y 
v e d i e k i c h d o č a s n é m u p r e t r h n u t i u ( j a z y k o v e d a a p s y c h o l ó g i a ; j a z y ­
k o v e d a a s o c i o l ó g i a v n i e k t o r ý c h š t r u k t u r a l i s t i c k ý c h š k o l á c h a p o d . ) . 
V o v š e o b e c n o s t i v š a k v ý v i n m o d e r n e j j a z y k o v e d y s i n e m o ž n o p r e d s t a ­
viť b e z p r i s p e n i a o s t a t n ý c h v i ed , k t o r ý c h v ý s k u m n é v ý s l e d k y j a z y ­
k o v e d a v y u ž í v a n a s v o j ú ž i t o k — a k o s a z d á — v č o r a z h o j n e j š e j 
m i e r e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Z bratislavských povestí 
GEJZA HORÁK 

M á r i a Ď u r í č k o v á v y d a l a v M l a d ý c h l e t á c h n a s k l o n k u m i n u ­
l é h o r o k a ( 1 9 7 8 ) d r u h ý z v ä z o k b r a t i s l a v s k ý c h b á j í , p o v e s t í a h i s t o ­
r i c k ý c h o b r á z k o v . K a ž d ý z o b i d v o c h d o t e r a z v y d a n ý c h z v ä z k o v s a 
v o l á p o d ľ a j e d n e j z p o v e s t í ( r o z p r á v o k ) ; p r v ý z v ä z o k s n á z v o m Du­
najská kráľovná v y š i e l p r e d d v o m a r o k m i ( 1 9 7 6 ) a d r u h ý s a p r i h l a ­
s u j e č i t a t e ľ o v i — n a j m ä m l a d é m u — s m e n o m Prešporský zvon. 

U p o z o r n í m e n a d a k t o r é z a u j í m a v é s l o v á z d r u h é h o z v ä z k u ; n a t i e , 
č o u p ú t a l i n a š u o s o b i t n ú p o z o r n o s ť a m ô ž u z a u j a ť k a ž d é h o č i t a t e ľ a , a k 
n i e j e z v e d a v ý l e n n a t o , o č o m s a p í š e ( r o z p r á v a ) , a l e h o z a u j í m a 
a j t o , a k o , a k ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i s a r o z p r á v a . 

J e d e n z v y b r a n ý c h l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v p o d r o b n e j š i e r o z v e d i e ­
m e , o s t a t n é š t y r i n a k r á t k o u v e d i e m e a n a z n a č í m e i c h p o s t a v e n i e v s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e . 

P o 1 i a t k o. T o t o š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é p o d s t a t n é m e n o č í t a m e 
v p o v e s t i Čertov obraz, a t o v t a k e j t o s ú v i s l o s t i : C h u d o b n á ž e n a , č o 
p r e d t r o m a d ň a m i p o c h o v a l a m u ž a , s a p r i š l a ž a l o v a ť n a z a s a d n u t i e 
m e s t s k é h o s ú d u v r a d n i c i a p r e d n á š a s v o j u ž a l o b u v m e n e s v o j o m 
a s v o j i c h š t y r o c h s i r ô t . J a d r o j e j ž a l o b y s a v p o v e s t i p o d á v a t ý m i t o 
s l o v a m i : „ . . . myslela som si, máme kúsok poľa, dorobíme si chleba. 
Najala som si rataja a vybrala som sa s ním orai, že zasejeme pše­
nicu. Prišli sme na roľu — a tam už cudzí rataji! Priorávali naše 
p o l i a t k o k susednému širokému poľu. Veľký sused si tam vykra­
čoval a z role ma odháňal, lebo vraj nie je naša, ale patrí jemu." 
( s . 9 5 ) 

N a j p r v ž e n a n a z v a l a s v o j u o b r á b a n ú z e m kúsok poľa (máme kúsok 
poľa), p o t o m ju o z n a č u j e š p e c i á l n e j š í m p o m e n o v a n í m roľa /Prišli sme 
na roľu...), p o t o m v p r o t i k l a d e k u k v a l i f i k a č n é m u n á z v u široké pole 
p r í t u l n e , a k o b y s p o ľ u t o v a n í m ( l e b o j e j h o b e r ú , o d k r a j u j ú ) dá m u 
m e n o poliatko (naše poliatkoj a n a p o k o n h o v o r í z n o v a š t y l i s t i c k y 
n e u t r á l n e , a k o b y ú r a d n e , o r o l i (z role ma odháňal]. V j e j ž a l o b e 
t e d a č í t a m e n á z v y : kúsok poľa, roľa, naše poliatko, susedné široké 
pole ( = p o l e b o h a t é h o r a d n é h o p á n a ) a z a s a roľa. 

P o m e n o v a n i e poliatko j e z d r o b n e n i n a o d p o d s t a t n é h o m e n a s t r e d ­
n é h o r o d u pole, u t v o r e n á p r í z n a k o v o t a k , a k o s a t v o r i a z d r o b n e n i n y 
o d p o d s t a t n ý c h m i e n o z n a č u j ú c i c h m l á ď a t á , p r í p o n o u -ätkoj-iatkol-atko, 
n a p r . holub — holuba — holúbätko, hus — húsa — húsatko, človek 
— človieča — človiečatko, koza — kozľa — kozliatko. P o d o b n e 
chlapa — chlápätko, teľa — teliatko, dieťa — dieťatko, vtáča — vtá-
uatko, jahňa — jahniatko; s e k u n d á r n e a j púpä — púpätko, jabíča — 



jablčatko, korytča — korytčiatko. P o s l e d n é p r í k l a d y u k a z u j ú , ž e s a 
p o d ľ a p o d s t a t n ý c h m i e n o z n a č u j ú c i c h m l á ď a t á m ô ž u z r i e d k a v o t v o r i ť 
a j m e n á a i c h z d r o b n e n i n y a k o p r í t u l n é ( f a m i l i á r n e ) o z n a č e n i a 
d a k t o r ý c h m a l ý c h v e c í v ô b e c . M a l é p o l e s a t e d a n e m u s í n a z v a ť i b a 
políčko ( p ó r o v , s l o v á z t e j t o s k u p i n y : plece — pliecko, vrece — 
vrecko — vrecúško, oje — ojce — ojko, vajce — vajíčko, srdce — sr­
diečko), a l e m o ž n o p o v e d a ť a k o b y m a t e r s k y poliatko. J e t o k l a d n e 
p r í z n a k o v é a z o s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a z a u j í m a v é s l o v o . T ý m , ž e 
z d r o b n e n i n a od p o d s t a t n é h o m e n a pole d o s t á v a p r í p o n u z d r o b n e n í n 
( d e m i n u t í v ) o d m i e n m l á ď a t , n a d o b u d n e o z n a č e n ý m a l ý k ú s o k p o ľ a 
( o r n e j z e m e ) r á z ž i v o t n é h o p o d s t a t n é h o m e n a a o z n a č e n á v e c s a 
o ž i v u j e ( a n i m i z u j e ) . V r e č i c h u d o b n e j u k r i v d e n e j ž e n y j e s l o v o po­
liatko (naše poliatko) n a t e j š t y l i s t i c k e j r o v i n e a k o (moje, naše) ku­
riatko, jahniatko, teliatko. T e n t o p o z o r u h o d n ý s l o v o t v o r n ý p o s t u p 
d o b r e v y u ž i t ý š t y l i s t i c k y , h o v o r í s á m z a s e b a : n e t r e b a h o r o z v á d z a ť . 

V c i t o v a n o m d o k l a d e j e s t a r š i e p o m e n o v a n i e o r á č a — rátaj: Na­
jala som si rataja... s m n o ž n ý m č í s l o m rataji: . . . a tam už cudzí 
rataji! — S t a r í ľ u d i a p o n a š i c h d e d i n á c h s a k n e m u e š t e i t e r a z h l á ­
s i a ; p o z n a j ú h o p o d a k t o r í a j v p o d o b e ratár. M l a d š í č i t a t e ľ s a j e h o 
v ý z n a m u d o h á d a z k o n t e x t u a o k r e m t o h o n á j d e h o i v p r i p o j e n o m 
s l o v n í k u n a k o n c i k n i ž k y . 

T e r a z p r e d s t a v í m e n a k r á t k o n i e k o ľ k o i n ý c h p o z o r u h o d n ý c h s l o v a 
s l o v n ý c h s p o j e n í : 

V y pl ak a t sa zo žiaľ u. S l o v e s n ý v ý r a z vyplakať sa zo 
žiaľu č í t a m e v r o z p r á v k e jablko života. [ M a ť , B i e l a v í l a , da ­
r u j e k a ž d e j z d v o c h d c é r — s e s t á r h r a d , k a ž d e j z n i c h d á 
e š t e do o p a t e r y z á z r a č n é j a b l k o ž i v o t a a z m i z n e . S e s t r y s a ž a l u j ú ] : 
„Nemáme už nikoho iba jedna druhú, sestra moja" . . . — „Bez teba 
by sa mi nechcelo žif na svete", vzlykala druhá. Vyplakali sa z naj­
väčšieho žiaľu. ( 1 1 ) 

'Vyplakať sa zo žiaľu (z najväčšieho žiaľu) z n a č í „ u ľ a v i ť s i v ž i a l i , 
z b a v i ť s a ž i a ľ u p l a č o m " ( p o r o v n a j v ý r o k Len si poplač, uľahčí sa ti!). 

D o p e k a ť. S l o v e s o dopekať m á v ý z n a m „ d o m ŕ z a ť , n á s t o j č i v o s a 
d o ž a d o v a ť o d p o v e d e , n a l i e h a ť n a v o ľ a k o h o , a b y v š e t k o p o v e d a l : p r a v d u 
i t a j o m s t v o . " V r o z p r á v k e Kačacia fontána v o d n í k r o z p r á v a z v e d a v ý m 
c h l a p c o m o d u n a j s k o m d n e : „Vietor tam nezafúkne, slnce nepripečie, 
mráz nezaštípe, po prachu ani stopy (...)" — „Ale je tam hádam i nie­
čo zaujímavé?" dopeká Miško. ( 1 3 7 ) M o t i v á c i u m e t a f o r i c k é h o v ý z n a ­
m u s l o v e s a dopekať m o ž n o n á z n a k o v o p o d p o r i ť v y s v e t l e n í m , že do­
pekať j e a s i t o ľ k o č o „ z a h o r ú c a ž i a d a ť " ( ď a l š i e r o z v e d e n i e , d o p l ­
n e n i e r o z p r á v a n é h o ) . V s l o v e s e dopekať j e s v i e ž a d y n a m i c k á o b r a z ­
n o s ť . 

Z v i e r e n c e . P o d o b u z v i e r e n c e č í t a m e v r o z p r á v k e Najkrajšia 



fontána. ( S o c h á r s i v r a v í ) „...dolu pod nimi ( p o d G a n y m e d o m , a k o 
v z l i e t a s o r l o m ) bude voda zurčaf, čurčať a čľapotať a na kraji ná^ 
drie budú vodné z v i e r e n c e sedieť, žaby a raky a korytnačky. 
P o d s t a t n é m e n o zvierence s i u v e d o m u j e m e v s l o v o t v o r n o m z v ä z k u 
zviera — zvierence a k o kura — kurence, mača — mačence, vtáča — 
vtáčence. S l o v o zvierence, z r i e d k a v e j š i e a k o p r e d c h á d z a j ú c e p o d o b y n a 
-ence, v p o r o v n a n í s p o d o b o u zvieratá j e š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é ; d á 
s a p o v e d a ť , ž e o n o o z n a č o v a n é t v o r y v i a c e j o ž i v u j e ( č i t a t e l v ň o m 
p o c i ť u j e z d ô r a z n e n ú h r o m a d n o s ť ) . 

R a d á š. V b r a t i s l a v s k ý c h p o v e s t i a c h s a c e l k o m p r i r o d z e n e použ í ­
v a j ú a j s l o v á n e m e c k é h o a m a ď a r s k é h o p ô v o d u . P o d s t a t n é m e n o 
radáš v z n i k l o z o s p o j e n i a ra + adáš (rá + ad(ni) = dať n a , n a d , p r i ­
dať , dať n a v y š e ) . J e v t o m t o k o n t e x t e : [ V l k o š a p r e d á v a v s t a r o m 
P r e š p o r k u n a v a v r i s k o m j a r m o k u m e d ; j e z n á m a a k o v e š t i c a ] A uhád-
la by si, Vlkoša, kde som bola v nsdeľu?" zatiahol dievčenský hlas 
vysoko, ani čo by spieval. „Med je po päť denárov a reči na radáš", 
zaznela pohotová odpoveď... ( s . 8 8 v r o z p r á v k e Vlkoša). 

S l o v o radáš ( z n á r e č í p o z n á m e v a r i a n t rádáš), k t o r é i d n e s e š t e 
p o č u ť p r i t r h o v o m p r e d a j i , m á s l o v e n s k é p a r a l e l y v s l o v á c h dôvažok, 
dodavok, dômetok. V r a v í s a a j na dôvažok, Dajte ešte trocha na 
dôvažok, l e n ž e s l o v o dôvažok b y v p r e s n o m z m y s l e m a l o o z n a č o v a ť 
t o m n o ž s t v o k u p o v a n é h o t o v a r u , k t o r é s a p r i d á v a n a d o p l n e n i e p o ­
ž a d o v a n e j v á h y ( n a p r . m ä s i a r d o v a ž u j e k o s t i k m ä s u ) . 

N a p o k o n ž a r t o v n ý v ý r o k , k t o r ý b y s a m o h o l f r a z e o l o g i z o v a f ; j e 
z r o z p r á v k y Ján Hergot. M ä s i a r s k y a z á r o v e ň v i n o h r a d n í c k y s y n p ô ­
v o d s v o j e j f y z i c k e j m o h u t n o s t i v y s v e t ľ u j e h o j n o s ť o u , a k ú m a l v r o d i ­
č o v s k o m p r o s t r e d í : „A ty že si od čoho taký narástol?" spytovali sa 
ľudia Jána Hergota. „Vari neviete? Ja sa predsa vínom umývam a 
šunkou utieramt" smial sa mocným, jasným smiechom. ( 1 5 1 ) 

V p o v e s t i a c h M á r i e Ď u r í č k o v e j n á j d u n a š i m l a d í " a j s t a r š í d o b r é , 
s v i e ž e č í t a n i e . A k o s m e ú c h y t k o m c h c e l i u k á z a ť , j e v n i c h v e l a t a k ý c h 
s t a r š í c h i n o v ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é n ú t i a z a s t a v i ť s a , 
p o r o z m ý š ľ a ť a z a r e g i s t r o v a ť i c h a k o o b o h a t e n i e s v o j e j r e č o v e j z á s o b y 
a p o t o m n á j s ť i m m i e s t o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . 

jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Zo slovenskej onomastickej terminológie 

(Rodné meno, rodné priezvisko) 

MILAN MAJTÄN 

S l o v o meno m á v n e t e r m i n o l o g i c k e j č a s t i s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y 
v i a c v ý z n a m o v a a j z á k l a d n ý v ý z n a m h o d n e š i r o k ý : „ s l o v n é o z n a č e n i e 
o s o b y a l e b o v e c i , p o m e n o v a n i e , n á z o v " ( S S J , 1 9 6 0 , s. 1 3 1 ] . V o d b o r n e j , 
n a j m ä j a z y k o v e d n e j a o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i s a v š a k už p o m e r n e 
d o b r e u s t á l i l o r o z l i š o v a n i e t e r m í n o v meno n a p o m e n o v a n i e ž i v e j b y ­
t o s t i a názov n a p o m e n o v a n i e n e ž i v é h o o b j e k t u , p r e d m e t u , j a v u 
( D v o n č , 1 9 6 6 , s. 2 2 3 ) . S r o z v o j o m o n o m a s t i k y s a s t á l e r o z v í j a a j j e j 
p o j m o v ý a p a r á t , b u d u j e s a s ú s t a v a p o j m o v , s p r e s ň u j e a u s t a ľ u j e s a 
t e r m i n o l ó g i a . Aj p r e n a š u s ú č a s n ú s p o l o č e n s k ú p r a x j e d ô l e ž i t é s p r e s ­
n iť , p r e s n e v y m e d z i ť a u s t á l i ť p o u ž í v a n i e z á k l a d n ý c h t e r m í n o v , k t o r á 
n e m a j ú v n i j a k o m p r í p a d e i b a ú z k o o d b o r n ý c h a r a k t e r . 

Rodné meno 

V n a š e j s ú č a s n e j d v o j č l e n n e j m e n n e j s ú s t a v e s ú z á k l a d n ý m i z l o ž ­
k a m i o s o b n é h o m e n a rodné (krstné) meno a priezvisko. Rodné meno 
(meno) d o s t á v a k a ž d ý n á š o b č a n h n e ď po n a r o d e n í . V m i n u l o s t i , k e ď 
z á k l a d n ý m o b r a d o m po n a r o d e n í d i e ť a ť a b o l k r e s ť a n s k ý k r s t , p o u ž í ­
v a l s a n a o z n a č e n i e r o d n é h o m e n a t e r m í n krstné meno. V s ú č a s n o s t i 
s a k r e s ť a n s k ý k r s t n a h r á d z a z á p i s o m do k n i h y n a r o d e n í v m a t r i k e n a 
m i e s t n o m a l e b o n a o b v o d n o m n á r o d n o m v ý b o r e a o b č i a n s k y m i o b ­
r a d m i s l á v n o s t n é h o p r i v í t a n i a d i e ť a ť a do ž i v o t a . T e r m í n krstné meno 
p r e s t a l v y h o v o v a ť , l e b o n e v y j a d r u j e n o v ú s k u t o č n o s ť , a n a h r a d i l s a 
p r i l i e h a v e j š í m t e r m í n o m rodné meno. 

R o d n ý m m e n o m s a o s o b a p o m e n ú v a p r e d o v š e t k ý m v r á m c i r o d i n y 
a l e b o b l i ž š i e h o p r í b u z e n s t v a a v m e n š e j s p o l o č n o s t i p r i a t e ľ o v , s p o l u ­
p r a c o v n í k o v , s p o l u ž i a k o v a pod. , t e d a n a j m ä v n e ú r a d n o m , n e o f i ­
c i á l n o m s t y k u . Ú r a d n á p o d o b a o s o b n é h o m e n a o b s a h u j e n a j č a s t e j š i e 
rodné meno i priezvisko (Ján Šťastný, Anna Šťastná), m á l o k e d y s a 
v y s t a č í s o s a m ý m p r i e z v i s k o m . V t e d y s a p r i k o m u n i k á c i i o b y č a j n e 
p o u ž í v a p r i e z v i s k o s p o l u s ď a l š í m o z n a č e n í m o s o b y (súdruh Šťastnú, 
inžinierka Šťastná). S a m o r o d n é m e n o s a p r i o f i c i á l n o m p o m e n ú v a n í 
o s ô b p r a k t i c k y a n i n e v y u ž í v a , l e b o n a i d e n t i f i k á c i u o s o b y ( n a j m ä 
v o v ä č š o m k o l e k t í v e ) n e s t a č í a n i e j e p r i m e r a n é č l o v e k a p o m e n o v a ť 
i b a n í m . 

V r o z l i č n ý c h f o r m u l á r o c h i v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a n a m i e s t o t e r ­
m í n u rodné meno z a v š e p o u ž í v a a k o t e r m í n o z n a č e n i e meno 



( v s p o j e n í meno a priezvisko], v s t a r š í c h o d b o r n ý c h t e x t o c h a j osob­
né meno, krstné meno. V o f o r m u l á r o c h j e j a s n é , o č o ide , v i n ý c h 
t e x t o c h n a p r e s n é a j e d n o z n a č n é v y j a d r e n i e d a n é h o p o j m u v š a k n a j ­
l e p š i e v y h o v u j e už u s t á l e n ý t e r m í n rodné meno. 

Rodné pr iezviska 

P r i e z v i s k o z í s k a v a k a ž d ý n á š o b č a n p o r o d i č o c h , a l e b o h o p r e b e r á 
p r i s o b á š i o d p a r t n e r a ( č a s t e j š i e ž e n a o d m u ž a , a l e m o ž n o a j o p a č ­
n e ) . N a š a s ú č a s n á p r á v n a n o r m a p r i p ú š ť a t u t r i m o ž n o s t i : 1. m a n ž e l i a 
s a r o z h o d n ú p o u ž í v a ť p r i e z v i s k o m a n ž e l a (v z á p i s e do k n i h y s o b á ­
š e n ý c h : Ján Šťastný, rod. Šťastný, Anna Šťastná, rod. Melicherová), 
2. m a n ž e l i a s a r o z h o d n ú p o u ž í v a ť p r i e z v i s k o m a n ž e l k y (Ján Melicher, 
rod. Šťastný, Anna Melicherová, rod. Melicherová) a 3 . m a n ž e l i a s a 
r o z h o d n ú p o u ž í v a ť s v o j e p ô v o d n é p r i e z v i s k á [Ján Šťastný, rod. Šťast­
ný, Anna Melicherová, rod. Melicherová). Ak s a m a n ž e l i a r o z h o d n ú 
p o u ž í v a ť s v o j e s k o r š i e p r i e z v i s k á a j p o s o b á š i , m u s i a s a d o h o d n ú ť 
a v m a t r i k e u v i e s ť , k t o r é z i c h p r i e z v i s k d o s t a n ú i c h de t i . V p o k y n o c h 
p r e m a t r i k á r o v s a d b á n a p r e s n o s ť z á p i s o v a s l o v a m i rodený, rodená 
s a o z n a č u j e , ž e i d e o p r i e z v i s k o p o r o d i č o c h , o r o d n é p r i e z v i s k o , s l o ­
v a m i za slobodná, s a o z n a č u j e ž e s a r o d n é p r i e z v i s k o u ž p r e d t ý m 
z m e n i l o . 

P r i v ý k l a d e z á k o n a o p o u ž í v a n í a z m e n e m e n a a p r i e z v i s k a ( z 1 8 . 
m á j a 1 9 5 0 č . 5 5 Z b . ) , v s m e r n i c i a c h p r e m a t r i k á r o v a v s t a r š e j od­
b o r n e j l i t e r a t ú r e s a v m i n u l ý c h r o k o c h p o u ž í v a l i n a v y j a d r e n i e p o j m u 
, . p r i e z v i s k o p o r o d i č o c h " v i a c e r é o p i s n é p o m e n o v a n i a , s ú v i s i a c e s t ý m , 
ž e m o h l o í s ť a j o „ z m e n e n é r o d i č o v s k é p r i e z v i s k o " / p r i e z v i s k o pred 
uzavretím manželstva, priezvisko za slobodná, pôvodné priezvisko, 
skoršie priezvisko a p o d . ) , i p o m e n o v a n i a t e r m i n o l o g i c k é h o c h a r a k ­
t e r u /rodné meno (!), rodičovské meno, dievčenské meno, dievčie 
priezvisko, rodové priezvisko, rodné priezvisko). V s t a r š e j l i t e r a t ú r e 
s a č a s t e j š i e v y s k y t o v a l i t e r m í n y dievčenské meno, rodné meno. Ob i ­
d v a t i e t o t e r m í n y m a j ú n e v ý h o d u , ž e i c h z á k l a d n ý m č l e n o m j e meno, 
a n i e p r e s n e j š i e priezvisko; p r í d a v n é m e n o dievčenské n e v y h o v u j e 
s ú č a s n e j p r á v n e j n o r m e , l e b o by s a m u s e l z a v i e s ť a j t e r m í n t y p u chlap­
čenské meno n a o z n a č e n i e r o d i č o v s k é h o m e n a m a n ž e l a , k t o r ý p o s o ­
b á š i z a č a l p o u ž í v a ť p r i e z v i s k o s v o j e j m a n ž e l k y . Z t o h o v y c h o d í , ž e 
n a j v h o d n e j š í s a u k a z u j e t e r m í n rodné priezvisko. N e b o l o b y n e m o ž n é 
u v a ž o v a ť a n i o t e r m í n e rodičovské priezvisko, a l e p o m o c o u p r í d a v ­
n é h o m e n a rodný s a t v o r i a a j v e c n e i v ý z n a m o v o b l í z k e t e r m í n y 
rodné meno, rodné číslo (v o b č i a n s k o m p r e u k a z e n a 1 4 . s t r a n e ) , 
rodný list i d a l š i e s l o v n é s p o j e n i a , a k o sú rodný dom, rodný kraj, 
rodná reč a pod . 



P o v e d a l i s m e , ž e p r i ú r a d n o m , o f i c i á l n o m p o m e n ú v a n í o s ô b s a u n á s 
p o u ž í v a d v o j č l e n n á m e n n á s ú s t a v a , v k t o r e j osobné meno t v o r i a rod­
né meno a priezvisko. P r i n e ú r a d n o m , ž i v o m p o m e n ú v a n í o s ô b ( B l a -
n á r — M a t e j č í k , 1 9 7 8 , s. 2 8 — 3 2 ) s a v y u ž í v a e š t e prezývka ( v c i t o v a ­
n e j l i t e r a t ú r e : c h a r a k t e r i s t i k a ) , rodinné meno ( n e ú r a d n é m e n o r o d i n y ) 
a meno domu ( p o m e n o v a n i e č l e n o v r o d i n y a k o o b y v a t e ľ o v d o m u ) . 
H i s t o r i c k é o s o b n é m e n á c h a r a k t e r i z u j ú e š t e osobné meno v jedno­
člennej mennej sústave ( n e e x i s t u j e o s o b i t n ý t e r m í n ) , prímeno ( n e ­
u s t á l e n é , n e d e d i č n é p r i e z v i s k o — p r e d u z á k o n e n í m d v o j č l e n n e j m e n ­
n e j s ú s t a v y ) , šľachtický prídomok ( š ľ a c h t i c k ý p r e d i k á t ) . M i n u l o s t i 
p a t r i a a j s p o j e n i a krstné meno, birmovné meno. S c h e m a t i c k y to m o ž ­
n o z n á z o r n i ť t a k t o : 

osobné meno 
rodné meno 
( k r s t n é m e n o ) 
( b i r m o v n é m e n o ) 
priezvisko 

r o d n é p r i e z v i s k o 
p r e z ý v k a 
r o d i n n é m e n o 
m e n o d o m u 
( p r í m e n o ) 
( š ľ a c h t i c k ý p r í d o m o k ) 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

O mene básnika Vladimíra Reisela 

V ý z n a m n ý p r e d s t a v i t e ľ s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r y o b d o b i a n a d r e a l i z m u 
a s ú č a s n é h o s o c i a l i s t i c k é h o r e a l i z m u , z a s l ú ž i l ý u m e l e c V l a d i m í r R e i-
s e 1, h l a v n ý r e d a k t o r n á š h o n a j v ý z n a m n e j š i e h o l i t e r á r n e h o č a s o p i s u 
S l o v e n s k é p o h ľ a d y , z a č i a t k o m t o h t o r o k a z a p o z o r n o s t i a ú č a s t i n á š h o 
k u l t ú r n e h o ž i v o t a o s l á v i l š e s ť d e s i a t e n a r o d e n i n y . 

J u b i l e u m t a k é h o t o v ý z n a m u j e v h o d n o u p r í l e ž i t o s ť o u z a s t a v i ť s a p r i 
j e h o m e n e , k t o r é m á p e v n é m i e s t o v k o n t e x t e n á š h o k u l t ú r n e h o ž i ­
v o t a v s ú č a s n o m o b d o b í . 

P r i e z v i s k o Reisel ( v y s l . rajsel) s a z a r a ď u j e do s k u p i n y p o č e t n ý c h 
p r i e z v i s k c u d z i e h o p ô v o d u z a k o n č e n ý c h n a -el, a k o s ú Czambel, Kor-
bel, Nágel, Rumpel, Hammel a pod . , k u k t o r ý m s a r a d i a a j o b d o b n é 
p r i e z v i s k á z a k o n č e n é n a -er, n a p r . Zechenter, Majer, Fischer, weber, 
Wolker, Herder a p o d . 

N a j v ä č š i a č a s ť t a k ý c h t o p r i e z v i s k j e n e m e c k é h o p ô v o d u . S ú d o k l a ­
d o m v e ľ k é h o p r e n i k a n i a n e m e c k é h o ž iv lu n a S l o v e n s k o n a j m ä o d 1 3 . 
s t o r o č i a , v č a s e v e ľ k e j k o l o n i z a č n e j č i n n o s t i , k e ď u h o r s k í p a n o v n í c i 
p o z ý v a l i n a j m ä n e m e c k ý c h b a n í k o v a r e m e s e l n í k o v n a h o s p o d á r s k e 
v y u ž í v a n i e d o v t e d y n e v y u ž i t ý c h p r í r o d n ý c h m o ž n o s t í n a š e j k r a j i n y , 
h l a v n e d o b ý v a n í m r u d n é h o b o h a t s t v a a s p r a c o v a n í m t a k t o z í s k a n ý c h , 
a k o a j o s t a t n ý c h s u r o v í n . N e m e c k í r e m e s e l n í c i s a d o s t a l i a j do s l o ­
v e n s k ý c h d e d í n . S t á l y m s t y k o m s o s l o v e n s k ý m o b y v a t e ľ s t v o m , n e r a z 
a j p r i ž e n e n í m , s p l y n u l i s n a š í m p r o s t r e d í m a i b a p r i e z v i s k o z a c h o v a l o 
s t o p u e t n i c k e j p r í s l u š n o s t i i c h p r e d k a . 

N e p o c h y b n e t a k é h o t o p ô v o d u j e a j r o d i n a d v o c h b r a t o v R e i s l o v c o v , 
k t o r á ž i l a v o V e ľ k ý c h B i e l i c i a c h . O t e c V l a d i m í r a R e i s e l a b o l r e m e s e l * 
n i k , k o l á r , a do V e ľ k ý c h B i e l i c s a p r i s ť a h o v a l z a č i a t k o m d v a d s i a t y c h 
r o k o v t o h t o s t o r o č i a z o s u s e d n ý c h B r o d z i a n , k d e s a 1 9 . j a n u á r a 1 9 1 9 
n a r o d i l a j n á š n e s k o r š í b á s n i k . 

T e r a z s i v š i m n e m e s k l o ň o v a n i e p r i e z v i s k a Reisel v s l o v e n č i n e . 
M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 6 ) 
n a s. 7 7 v č a s t i o s k l o ň o v a n í p r i e z v i s k c u d z i e h o p ô v o d u z a k o n č e n ý c h 
n a -eZ a -er u v á d z a , ž e s a m o h l á s k a -e- s a z v y č a j n e v n i c h z a c h o v á v a , 
a l e p o t o m s a v n e j p í š e : „ S a m o h l á s k a -e- s a m ô ž e v y n e c h a ť l e n 
v d á v n e j š i e z d o m á c n e n ý c h a l e b o t a k t o z a u ž í v a n ý c h n e m e c k ý c h p r i e ­
z v i s k á c h , a p r e t o s ú tu d u b l e t y " ( č i ž e d v o j t v a r y ) , „ n a p r . Czambel — 
Czambla, Czambela, Hegel — Hegla, Hegela, Nágel — Nágla, Nágela 
a p o d . " . T o s a v z ť a h u j e a j n a p r i e z v i s k o Reisel, k t o r é d á v n o z d o m á c -



n e l o v č i s t o s l o v e n s k o m p r o s t r e d í d e d í n n a h o r n o m P o n i t r í n a o k o l í 
P a r t i z á n s k e h o . 

P r i e z v i s k o Reisel s a v 1. p á d e v y s l o v o v a l o a v y s l o v u j e z d o m á c n e -
n ý m s p ô s o b o m rajsel s o z a c h o v a n í m -e- v k o n c o v e j s l a b i k e -el, a k o s a 
v s l o v e n č i n e v y s l o v u j ú a j p r i e z v i s k á Czambel, Nágel, Rumpel, Hegel 
a pod . H o c i j e t o p r i e z v i s k o c u d z i e h o p ô v o d u , v ď a k a j e h o d á v n e m u 
z d o m á c n e n i u s a n a h o r n o m P o n i t r í s k l o ň u j e s v y n e c h a n í m s a m o ­
h l á s k y -e-, t e d a Reisla, Reislovi, s Reislom a o b d o b n e do Reislov, 
Reislovci, Reislov, Reislova matka, sestra Rozália Reislová a p o d . 
K e ď ž e v š a k n i e v š a d e n a S l o v e n s k u p o z n a j ú t o t o p r i e z v i s k o a a ž do 
v š e o b e c n e j z n á m o s t i R e i s l o v h o b á s n i c k é h o d i e l a a o s t a t n e j j e h o č i n ­
n o s t i n e b o l o z n á m e p o c e l o m S l o v e n s k u , n e m o ž n o s a č u d o v a ť , ž e s a 
v y s k y t u j e a j v p o d o b á c h s o z a c h o v a n í m s a m o h l á s k y -e- v o s t a t n ý c h 
t v a r o c h p r i s k l o ň o v a n í a o d v o d z o v a n í (Reisela, Reiselovj. 

Z a c h o v á v a n i e s a m o h l á s k y - e - v p o d o b n ý c h p r í p a d o c h n i e j e n i j a k á 
o s o b i t o s ť , l e b o p r o t i z d o m á c n e n ý m t v a r o m b e z -e- v i n o m p r o s t r e d í s a 
t a k é t o p r i e z v i s k á p o c i ť u j ú a k o n o v é a c u d z i e , p r e t o s a t a m s a m o h l á s k a 
-e- z a c h o v á v a . 

S p i s o v n ý j a z y k ž i a d a d ô s l e d n e v y n e c h á v a ť -e- v d o m á c i c h p r i e ­
z v i s k á c h t y p u Jariabek — Jariabka, Jariabkovä, Tománek — Tománka, 
Tománková, Štefánek — Štefánka, Štefánková, Škorec — Škorca, 
Škorcová, Škulec — Škulca, Škulcová, Honec — Honca, Honcová, 
t e d a v t a k ý c h , k t o r é s ú v i s i a s o v š e o b e c n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m a l e b o 
i n ý m v l a s t n ý m m e n o m ; p o u ž í v a n i e t v a r o v s o z a c h o v a n í m -e- v n i c h j e 
n á r e č o v é . S ú v š a k a j p r i e z v i s k á , k d e s a p r i p ú š ť a j ú t v a r y so z a c h o ­
v a n í m -e-, n a p r . Bezek — Bezeka, Melek — Meleka. T o s ú p r í p a d y , 
k d e s a ž ivo n e p o c i ť j e s ú v i s l o s ť p r i e z v i s k a s n e j a k ý m v š e o b e c n ý m 
p o d s t a t n ý m m e n o m a l e b o i n ý m v l a s t n ý m m e n o m . 

Z á v e r o m p r i p o m í n a m e , ž e p r i e z v i s k o Reisel ( v y s l . rajsel] p a t r í m e ­
dzi d á v n o z d o m á c n e n é p r i e z v i s k á c u d z i e h o p ô v o d u , v k t o r ý c h s a p r i 
s k l o ň o v a n í a o d v o d z o v a n í - e - v y s ú v a , a l e p o d o b n e a k o p r i i n ý c h 
p r i e z v i s k á c h t o h t o d r u h u v n o v o m p r o s t r e d í s a p r i p ú š ť a j ú a j d v o j t v a r y , 
t e d a a j t v a r y b e z v y p u s t e n i a -e-. Z t o h o v y p l ý v a , ž e o d p r i e z v i s k a 
Reisel s ú d v o j t v a r y Reisla — Reisela, Reislovi — Reiselovi, Reislovci 
— Reiselovci, Reislová — Reiselová. V. Uhlár 

Názvy Echeveria, Chamaerops, Forsythia — výslov­
nosť a zdomácnené podoby 

V z á h r a d n í c k e j p r a x i s a č a s t o p o u ž í v a j ú v e d e c k é n á z v y [ n a j m ä g r é c -
k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u ) n i e k t o r ý c h r o d o v k v e t í n a d r e v í n . N i e k t o r é 



z n i c h , a k o s m e p o z o r o v a l i , s a v y s l o v u j ú i n a k , a k o b y s i t o p ô v o d 
n á z v u v y ž a d o v a l . V š i m l i s m e s i t r i t a k é t o n á z v y . 

Echeveria, t u č n o l i s t á k v e t i n a , j e p o m e n o v a n á ( a k o s a u v á d z a 
v s l o v n í k u c u d z í c h s l o v F r e m d w ô r t e r b u c h , r e d . H. K l i e n , L i p s k o , 1 9 5 4 , 
s. 1 5 4 ) p o d l á m e x i c k é h o m a l i a r a r a s t l í n , k t o r ý s a v o l a l E c h e v e r r í a 
( v y s l . e č e v e r i a ) . V u v e d e n o m s l o v n í k u s a n a v r h u j e n á z o v t e j t o r a s t l i n y 
v y s l o v o v a ť echeveria. v z á h r a d n í c k e j p r a x i s a t e n t o n á z o v v y s l o v u j e 
eševéria. T á t o v ý s l o v n o s t n á p o d o b a o v p l y v n i l a a j z d o m á c n e n ú p o ­
d o b u t o h t o c u d z i e h o n á z v u , k t o r á s a u v á d z a v u č e b n i c i k v e t i n á r s t v a 
a s a d o v n í c t v a ( H o r y n o v á a k o l . : Z á h r a r n í c t v o . 2 . K v e t i n á r s t v o , s a ­
d o v n í c t v o . Z č e š t i n y p r e l o ž i l Z. L e l k e s . 1. vyd . B r a t i s l a v a , P r í r o d a 
1 9 7 3 , s . 1 8 6 ) v p o d o b e eševéria. D o m n i e v a m e s a , ž e a j v s l o v e n č i n e 
b y s a m a l v e d e c k ý n á z o v Echeveria v y s l o v o v a ť echeveria a t a k t o b y 
m a l a z n i e ť a j z d o m á c n e n á p o d o b a , t. j . echeveria. P o d o b n á m a l á 
a d a p t á c i a v e d e c k é h o n á z v u ( t u v ý s k y t o m d ĺ ž k y ) j e v k v e t i n á r s t v e 
č a s t á , n a p r . koleus ( C o l e u s ) , fuksia ( F u c h s i a ) , juka ( Y u c c a ) , aloa 
( A l o e ) , kana ( C a n n a ) . Z d o m á c n e n ý n á z o v echeveria ( z a t i a l s k r á t ­
k y m e ) s a u v á d z a vo V e ľ k o m o b r a z o v o m a t l a s e r a s t l í n o d F . A. N o -
v á k a ( B r a t i s l a v a , M l a d é l e t á 1 9 7 6 , s. 2 0 4 ) . 

N á z v o m Chamaerops humilis s a p o m e n ú v a r a s t l i n a , k t o r á s a v u v e ­
d e n e j p r e l o ž e n e j u č e b n i c i n a z ý v a palma nízka, v z á h r a d n í c k e j p r e ­
v á d z k e s a t á t o p a l m a č a s t o m e n u j e šamerops. V e d e c k ý n á z o v p a l m y 
j e g r é c k e h o p ô v o d u , a p r e t o n i e t d ô v o d u v y s l o v o v a ť h o t a k , a k o s a 
v y s l o v u j e vo f r a n c ú z š t i n e , t. j . s o š ( p ó r o v , v ý s l o v n o s ť schéma — šé-
ma, v s l o v e n č i n e schéma). G r é c k e ch s a v y s l o v u j e v p r e v z a t ý c h s l o ­
v á c h v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a k o p í s m e n o ch ( p ó r o v , chaos, Charybda 
— chren, Chynorany), a p r e t o a j n á z o v Chamaerops b y s a m a l v y s l o ­
v o v a ť chamérops. P o d o b n e s a v y s l o v u j e a j n á z o v r a s t l i n y Chamaecy-
paris ( s l o v . cypruštek) s o s p o l u h l á s k o u ch ( n e s p r á v n e šamécipúris), 
t. i. chaméciparis. 

Forsythia j e v e d e c k ý n á z o v o k r a s n é h o k r í k a , k t o r ý s k o r o n a j a r 
v z á h r a d á c h z a k v i t n e b o h a t ý m i ž l t ý m i k v e t m i a ľ u d o v o s a v o l á zlatý 
dážď. Z d o m á c n e n á p o d o b a v z n i k l a a d a p t á c i o u v e d e c k é h o n á z v u a 
u s t á l i l a s a v p o d o b e jorzýtia ( v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a e š t e 
u v á d z a v p o d o b e forsytia). Do s p o m í n a n e j u č e b n i c e k v e t i n á r s t v a a s a ­
d o v n í c t v a s a d o s t a l a c h y b n á f o r m a forsítia ( s . 3 6 9 ) . Aj t e n t o v e d e c k ý 
n á z o v z á h r a d n í c i a i n í p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a n e s p r á v n e 
v y s l o v u j ú a k o forzícia. N á z o v j e a n g l i c k é h o p ô v o d u ( p o d ľ a b o t a n i k a 
m e n o m Forsyth) a a k o v e d e c k ý t e r m í n s a p í š e s o z l o ž k o u th, k t o r á 
s a v s l o v e n č i n e v y s l o v u j e a k o r. S p r á v n a v ý s l o v n o s ť j e forzítia a 
s p r á v n y p r a v o p i s z a s a forzýtia. 

V n a d p i s e u v e d e n é n á z v y z á h r a d n ý c h r a s t l í n o d p o r ú č a m e v y s l o v o ­
vať echeveria, chamérops, forzítia. K. PalkoviC 

1 2 0 K u l t ú r a s l o v a , 13 , 1S79, C. 4 



SPRÁVY A POSUDKY 

Niekoľko poznámok o jazyku románu Emigranti 
Ľuboš t u r í k, autor románu Emigranti ( román vyšiel r. 1977 v Naklada­

teľs tve Pravda) , už pred vyjdením románu publikoval dve zbierky noviel — 
Na potnej ulici ( 1973 ) a Dlhá namáhavá cesta (1976) —, z čoho vidieť, že 
na napísanie románu sa nepodujal bez predchádzajúce] l i t e rá rne j prípravy. 
V tomto posudku, ktorý j e vypracovaný na požiadanie vydavateľa, sa h lavná 
pozornosť sústreďuje na jazykovú kultúru diela, teda na to, ako sa v jed­
notl ivých jazykových plánoch rešpektu je jes tvujúca kodi f ikác ia spisovnej 
s lovenčiny. (Hodnotenie románu z hľadiska j eho l i t e r á rnoes t e í i ckých kvalí t 
sa urobilo na inom mies te , pozri napr . Romboid, 23, 1978, č. 7, s. 16—23. ) 
Hodno však pripomenúť, že ani na jde ta i lne j š ia analýza jazykovej zložky 
nemôže nahradiť hodnotenie diela ako ume leckého faktu. 

Na základnú otázku, k torá sa núka pri t akomto prístupe k umeleckému 
textu (opakujeme, že ide o otázku, či sa v románe zachováva spisovná nor­
m a ) , možno dať v zásade kladnú odpoveď. A k t ake j to odpovedi sa žiada 
zároveň pripojiť konš ta tovanie , že nespisovné prost r iedky sa v diele využí­
vajú prevažne funkčne. Pravda, také to všeobecné z is tenie má iba o r ien tačnú 
hodnotu, p rak t ický dosah majú upozornenia na konkré tne javy, pri k torých 
vznikla nefunkčná odchýlka od jes tvujúce j kodi f ikác ie . 

Jednou takouto odchýlkou je nedos ta točné rozl išovanie v iacnásobného a 
rozvitého prívlastku, čo sa potom do textu p remie ta v podobe nenálež i te j 
in terpunkcie . V prípadoch typu belasý, hustý dym ( 4 2 ) , svetlo... skízlo po 
úzkom, otlčenom umývadle ( 3 7 ) , nízke, točité schody; holé, začmudené steny 
( 9 8 ) , dlhovlasé, štíhle dievča ( 8 8 ) , drobný, studený dážď ( 9 4 ) , lesknúca, 
vlhká stopa ( 5 7 ) atď. ide o postupne rozvíjajúci prívlastok, preto- s a j e h o 
č leny neoddeľujú č ia rkou . Hodno tu upozorniť na prakt ickú pomôcku umož­
ňujúcu rozlišovať v iacnásobný a rozvitý pr ívlas tok: medzi č leny viacnásob­
ného prívlastku možno vložiť spojku a, i a lebo vysvet lovací výraz a to, to 
jest, kým medzi č l eny rozvitého prívlastku niei (pórov. Pravidlá slovenského' 
pravopisu, 11 . vyd., § 168, s. 9 5 ) . Dosť neis toty v písaní č i a rky badať aj 
pri využívaní syn tak t i ckého prostr iedku, k torým sa zachytávajú kona júce 
osoby akoby v istom postoji (ide o stavový nominatív, resp. akuza t ív ) : č i a r k a 
chýba napr. vo ve te Steiner sa opieral o zábradlie, ruky skrížené na prsiach 
(!) a pozoroval ludí ( 2 8 ) ; ...mlčky sedeli, hlavy sklonené nad stolom (!) 
a počúvali ( 2 2 5 ) . Naproti tomu č ia rka j e nadbytočná pri n iek torých príslov-
kových určeniach , napr Košík mal v garáži, pri aute ( 2 1 9 ) , a v rozmani tých 
ďalších prípadoch: . . . nechal ich tak, ako deravý a mokrý protest proti . .. 
( 1 5 0 ) , Bol však Bratislavčan, a to rozhodlo (137) . . Z pravopisných javov upo­
zorňujeme ešte na písanie ma lého písmena v názve kozmet ického prípravku 
Nivea (nakrémoval sa niveou, 37 ) Týmto firemným názvom sa totiž nepome-
núva kozmet ický krém vôbec, lež iba krém is tého typu. 

Pokiaľ ide o morfológiu, v románe t akmer niet nedosta tkov v tvaroch slov 



predpokladaných spisovnou normou a vyžadovaných kodif ikáciou. Patr í me­
dzi n e tvar poliami (pustými poliami, 296 — správ, pólami; s lovo pole sa 
skloňuje podľa vzoru srdce, a n i e podlá vzoru vysvedčenie), tvary zámena 
sám v kontextoch: veľké farebné plochy sa samé (správ, samy) dávajú do 
pohybu ( 2 7 0 ) , samé (správ, samo) od seba sa všetko vyrieši ( 2 1 5 ) Vo vy­
j ad ren iach typu vôňa... zaschnutých tráv (254) je bežnejš ie jednotné čís lo . 
V substant ívach fanúšik (zástupy fanúškov, 2 8 3 ) , špekáčik (a niekedy aj 
špekáčky, 283] sa pri ohýbaní h láska i nevynecháva . 

Osobitný komentá r si vyžaduje použi t ie v iacerých lex iká lnych prostried­
kov. Napr. pri slove obrúčka v kon tex te okuliare v tenkých zlatých obrúč­
kach sa pr is tavujeme preto, lebo sa použilo v nezvyčajne j súvislosti (bež­
ne j š i e j e tu s lovo rám); s lovo popolnica (napchaté popolnice, 40) n i e j e 
vo význame ..nádoba na odpadky" spisovný prostr iedok (správ, smetník 
alebo smetiak/; namies to slova viazanka ( 2 8 3 ) sa v spisovnom texte upred­
nos tňu je slovo kravata. Niekedy autor používa nepotrebne expl ic i tné vy­
j ad ren ia (pórov peľast postele, 25 ; spŕška dažďa, 179 a i . ) . — Prídavné 
meno slušný m á s í c e aj význam „vyhovujúci kval i tou" (pozri Slovník slo­
venského j azyka IV, s. 1 2 2 ) , preto vo vyjadreniach slušné sprepitné (99 — 
správ, obslužné a lebo prepitné, nie sprepitné), slušné peniaze ( 1 4 5 ) , slušná 
reštaurácia ( 1 6 8 ) , slušná krčma ( 1 7 0 ) , slušný podnik ( 1 7 1 ) , slušný plat 
( 2 8 6 ) atd. nemožno proti nemu n ič namietať z hľadiska spisovnosti , no 
v románe priťahuje na seba pozornosť pomerne vysokou frekvenciou; mohlo 
sa azda viac vyberať zo synonymného radu dobrý, solídny, poriadny ap. 
Prídavné meno šporovlivý (123 , 221) j e nezvyčajné — ustá lená j e totiž po­
doba šporovlivý, k torá má hovorový ráz; neutrálny výraz j e sporivý. — Pri 
s lovesách začínať (začínala raňajšia špička, 6 1 ) , končit (keď to všetko skonči­
lo, 283) sa ma lo použiť zvratné sa — lebo- ne jde o predmetové slovesá (pcrov. 
rozdiel vo vyjadreniach začína prácu, začína spievat — začína sa naša relácia). 
V kontex te na pódium vypochodovali tanečnice ( 1 7 6 ) j e na svojom mies te 
s loveso vpochodovať, k e d ž e vypochodovať značí „pochodom odniekiaľ vyjsť", 
a nie „pochodom sa n iekam dostať". Vo vyjadrení povymetať dvere (• • . inak 
s tebou, miláčik, povymetajú dvere, 144] ide pravdepodobne o kontaminác iu 
us tá lených spojení vyraziť dvere s niekým.-povymetať kúty s niekým, a lebo 
o pokus aktualizovať frazeologizmus vyraziť dvere s niekým. Nie j e to však 
úspešný pokus. Ak sa má expresívnymi prostr iedkami vyjadriť, že n iekoho 
odniek ia l prepustil i , možno použiť vyjadrenie vyhodiť niekoho, resp. obrazný 
obrat vyraziť s niekým dvere; ak sa má vyjadriť, že dakoho používajú (zne­
užívajú) na čokoľvek, potom j e na mieste vyjadrenie povymetať s niekým 
všetky kúty. 

Do súladu so spisovnou normou sa žiada dať n iektoré predložkové výrazy: 
bývať na slobodárni (137 — správ, v slobodárni podobne a k o v hoteli, v sta­
ne, vo vile)r sťahovať sa z jednej slobodárne na druhú (137 — správ, do 
druhej, pórov, sťahovať sa z domu do domu), posedieť si na čiernej káve (326 , 
správ, pri čiernej káve, hoci sú v hovorenej reči bežné vyjadrenia ísť na 
Pivo, na kávičku, na koňačik), odvaha k rozchodu (228 — správ, odvaha na 
rozchod, odvaha rozísť sa), perie k vašej úplnej spokojnosti (128 — správ. 
na vašu úplnú spokojnosť j . 

Výrazy mat smäd, mať hlad (55 , 16) sa t radične hodnotia a k o nes lovenské 



(pórov. fr. avoir }aim), namies to nich sú v spisovnom texte vhodnejš ie ne^ 
osobné sloveso smädif a lebo výraz byt smädnú (mal smäd — smädUo ho, 
bol smädný), resp. byť hladný (že má hlad — že je hladný a lebo lačný). 

Naosta tok eš te upozorňujeme, že v románe j e n i eko lko viet, k toré si vyža­
dujú pozornejšiu š tyl izáciu, napr.: ...to by znamenalo odložiť jeho mesačný 
príjem za dva roky ( 8 8 ) ; zmysel vety vyžaduje namies to dokonavého slo­
vesa nedokonavé s loveso odkladať. Alebo: Pokúšal sa vstať, a keby ho Salim 
nezachytil, spadne na zem ( 2 7 2 ) . V tomto pr íklade sa nená lež i t é použil prí­
tomný kondic ionál (keby ho Salim nezachytil) namies to ná lež i tého minulého 
kondicionálu (keby ho Salim nebol zachytil). Aj v e t a . . . v prvej budove 
museli niekoľko dní rozložiť matrace ( 1 7 ) potrebuje úpravu, k torá môže 
byť dvojaká: a ] doplniť t reba predložku na (..na niekoľko nocí), b) zmeniť 
vid s lovesa rozložiť ( . . . museli... rozkladať). 

Analýza jazykového mater iá lu ume leckého diela (na jmä k r i t i cká ana lýza) 
je vec dosť hákl ivá a nemusí sa vždy stretnúť s pr imeraným pochopením. 
Kr i t ické poznámky o n iek torých jazykových prostr iedkoch románu Emigranti 
podávame však s dobrým úmyslom a so želaním, aby sa využili v ďalšej 
r edakčne j práci . Zaiste sa tak s t ane a bude to ďalší dôkaz c ieľavedomého 
záujmu o zvyšovanie jazykovej úrovne publikáci í vychádzajúcich v Nakla­
dateľstve Pravda. I. Masár 

Dobrá kniha o Montesquieum 
(Anton V a n t u c h : Ch.-L. Montesquieu. Zápas o dielo. 1. vyd. Brat is lava, 
Pravda 1978. 250 s.) 

U nás — chvalabohu — v posledných rokoch vyšlo už viac kníh napísaných 
podobne, ako j e nap ísaná Vantuchova kniha. Máme tu na mysli aj to, č o 
v kn ihe j e , aj t c , a k o j e napísaná. V tomto posudku sa budeme venovať skôr 
tej druhej zložke, tomu ,.ako". 

Ak by sme chce l i Vantuchov text charakter izovať zo š i rš ieho š ty l i s t i ckého 
pohľadu, z is t íme ponajprv, že ide o náučný štýl . Ale ide o taký náučný štýl , 
ktorý sa veľmi dobre a ľahko č í ta , n i e j e preťažený nákladným odkazovým 
a konfrontačným aparátom, s akým sa vo vedeckých p rácach zvyčajne s t re­
távame. Dá sa povedať, že Vantuchov š týl j e v podstate ese j i s t i cký . Ese j i s t i cký 
spôsob písania s a vo všeobecnost i charakter izúva ako spôsob duchaplný, živý 
a ča s to i vtipný. To je j edna s t ránka veci . Vari eš te dôleži te jš ia j e však druhá 
s t ránka : Za ese j i s t ickou ,.ľahkosťou" v oblast i náučného štýlu — ak ide 
o dobrý text — musí č i ta teľ cítiť, že autor vôbec nie j e „ľahký", nevdojak 
príde na to a uverí, že za ľahko a dobre sa č í ta júcim — ba mies tami aj epický 
a lebo lyr icky pútavým — textom j e nesmierne dôkladné poznanie faktov, 
podrobností , okolnost í , veľa štúdia a veľa vedomostí . To všetko si autor 
necha l „pre seba" a „neobťažuje" tým či ta teľa . Ale musí to naozaj byť tak, 
lebo inak č i ta teľ neuverí . 

Tieto naše le tmé konšta tovania budú azda j a sne j š i e , keď spomenieme, že 
u nás ese j i s t i cký štýl vari na j lepš ie zvládol A. Matuška. Darí sa aj V. Miná­
čovi , A v knihe, o k tore j j e reč , s a dar i lo aj A. Vantuchovi. Ako sme už 
povedali , č í t a sa ľahko a dobre a z vecnej ( a l e b o vedecke j ) s t ránky či ta teľ 
autorovi verí, j e pre neho — ako vravia his tor ic i — „hodnoverným miestom". 



Z hľadiska vydavateľských povinnosti j e kniha pripravená tak, že patr í 
k s lušnému priemeru u nás vychádzajúcich kníh. Toto konšta tovanie plat í na­
pr iek tomu, že v ďalšom bude reč o nedos ta tkoch a chybách, ktoré sme 
v t ex te našl i . Ich výskyt j e menej ako 0,3 na stranu. Toto č ís lo nepokla­
d á m e za vysoké. 

Myslíme, že sadzba textu bola skor igovaná starost l ivo. Na skoro 250 stra­
nách sme našl i iba sedem t lačových nedopatrení . 

Málo chýb sme našl i aj v písaní č ia rky . To j e „milé prekvapenie" , lebo 
chýb tohto druhu býva inak pomerne veľa. Chybne sa píše alebo nepíše 
č i a r k a napr. v týchto prípadoch: Húfne sa hrnú na právnické akadé­
mie. .. (,) dúfajúc, že . . . ( 2 0 ) . Výrazné svedectvo . . . o vzta.hu k sestre nám . . . 
zanechal v prvých dvoch,/!) už spomínaných dielach z mladosti ( 2 8 ) . Už za 
Napoleona, keď znova hrozila vidina „despotizmu" — i keď v inej forme —(,) 
začínajú... „ideológovia" opát oceňovat význam... ( 2 3 9 ) 

Na zač ia tku s m e sa pochvalne vyslovili o tom, ž e autor úspešne zvládol 
e se j i s t i cký štýl . To plat í o t ex t e a k o o celku., Pre to nás t rocha prekvapilo, 
že v t ex te j e pomerne dosť (okolo dvadsať) š ty l i s t i ckých chýb v užšom zmysle : 
neobra tných alebo n ie dosť zrozumiteľných š tyl izáci í . Ide napr. o t ieto mies ta 
v kn ihe : 

Pritom [Ezop ] rozpráva svoje bájky a hlása, že „pätolizači sú rovnaké­
ho dáta ako králi..." [s. 1 6 5 ) . Spo jen i e byt rovnakého dáta ako j e 
nevhodné (i napr iek tomu, že j e eš te doteraz živé spojenie byt starého dáta, 
napr. tieto spory sú starého dáta). Nepoznáme originál , a p re to nevieme, či 
by to, o č o ide, bolo možné povedať tak to : . . • hlása, že pätolizači a králi sa 
rodia súčasne . . . 

No ešte mnoho predstáv mu bránilo v jednoznačnom hľadaní 
týchto zákonov ( 1 1 6 ) . Spo jen ie jednoznačné hľadanie j e nezvyčajné a nezro­
zumiteľné. Možno by bolo vhodné • • .mu bránilo dosiahnuť jednoznačnejšie 
výsledky pri hľadaní. .. 

. . . a y osemnástom storočí, keď zosilnejúca sa buržoázia čoraz menej 
potrebovala silného kráľa, sa začínalo hovoriť „despotizmus" 
( 1 2 0 ) . Podoba zosilnejúci sa j e nesystémová. Nevieme, č o sa chcelo' pove­
dať, a l e mysl íme, že. by bolo pr imerané hovoriť o silnejúcej buržoázii a lebo 
( s použitím n i e ce lkom zvyča jne j podoby) o zosilnevšej buržoázii. Aj namies to 
vyjadrenia začínalo sa hovoriť „despotizmus" pokladáme za p r imerane j š ie 
začínalo sa ozývať slovo „despotizmus". 

A tak namiesto hľadania skutočných vzťahov medzi ľuďmi usilujeme sa 
navzájom prekabátiť sa a hovoríme tomu politika ( 1 2 0 ) Druhé sa 
t reba vypustiť ( ok rem iného aj preto, že sa rec ipročnosť výrazne naznačuje 
príslovkou navzájom). Namiesto spojenia hovoríme tomu politika j e ná lež i té 
nazývame to politikou a lebo voláme to politikou (namies to inštrumentálu 
môže byť aj nominat ív politika). 

Každý štát zvyšuje armádu a čoskoro „budeme ako Tatári", hľadajúc 
všade daromné spojencov, „to znamená ako p r i s ť o peniaze" 
( 1 5 9 ) . Tu sa , mysl íme, autorovi nevydari lo úsi l ie spojiť c i tované čas t i s vlast­
ným textom. Pr ipojenie druhej c i tovanej čas t i je neorgan ické a nezrozumi­
teľné. Spo jen ie zvyšovať armádu j e nezvyčajné . P r imerane j š i e by bolo rozši­
rovať, rozmnožovať armádu alebo zvyšovať stav armády. 

K u l t ú r a s l o v a . 13, 1979, e . 4 
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Dnes nemožno ani zdôrazniť, aký význam mali tieto, dnes už 
samozrejmé zásady v čase, keď... (167). Prvá veta n ie j e dosť uce lená . Okrem 
toho sa zač ína slovom dnes, k toré sa onedlho opakuje (c i t l ivý š tyl is ta sa 
t akýmto s i tuáciám vyhýba a ča s to ich r ieši synonymami — napr. v našom 
pr ípade by pr ichádzalo do úvahy dnes — teraz — v súčasnosti). Za vhodnú 
pokladáme takúto š tyl izáciu: Nemožno ani dosť zdôrazniť, aký význam mali 
tieto dnes už samozrejmé zásady... ( t eda medzi slovami tieto a dnes nemá 
byť č i a rka , lebo ide o tesné p r ipo jen ie ) . 

Aby sme si uvedomili ich novosť, treba s i uvedomiť... ( 1 6 8 ) . 
Opäť j e dvakrát veľmi blízo seba sloveso uvedomiť si. Prvú vetu možno vyne­
chať (a j preto, že zámenom ich sa z le nadväzuje, a to na nasledujúci t e x t ) . 

. . . jestvovali síce značné skupiny buržoázie, no roztrieštené a roz­
delené navzájom proti s e b e . . . ( 1 6 9 ) . S p o j e n i e rozdeliť navzájom 
proti sebe j e nekorek tné . Mohlo by byť: roztrieštené a rozdelené, stojace na­
vzájom proti sebe. Spo jen ie značné skupiny j e nezvyčajné . Malo by byť po­
četné. 

Dobrý občan nikdy nepomýšľa na to, zbohatnúť inou ces­
tou ako sa v jeho krajine uznáva ( 1 7 7 ) . Väzba pomýšľať na to, zbohatnúť 
j e nekorek tná . Mohlo by byť: . . . nepomýšľa na to, aby zbohatol alebo nepo­
mýšľa na zbohatnutie. Namies to inou cestou odporúčame iným spôsobom. 
Pred ako chýba č ia rka . 

Je teda zrejmé, že len vtedy autor pripravený materiál triedil a zaraďo­
val... ( 1 8 2 ) . Náležitý s lovosled j e : Je teda zrejmé, že vtedy autor pripravený 
materiál len triedil a zaraďoval . .. 

...vedci (si) dali veľa námahy, aby zistili, aká logika vlastne viedla au­
tora, aby zvolil poradie kníh, ktoré zvolil ( 1 9 3 — 4 ) . Vhodnejš ia sa nám vidí 
t a k á t o formulácia : . . . vedci vynaložili veta námahy, aby zistili, aká logika 
vlastne viedla autora k tomu, že si zvolil práve to poradie kníh, ktoré si 
zvolil. 

. . . našli sa horlivci, ktorí sa prihovárali aj za dovážanie čiernych otrokov 
do Európy... ( 1 9 5 ) , Náležitý s lovosled: Našli sa horlivci, ktorí sa prihovárali 
za dovážanie čiernych otrokov aj do Európy . . . 

Stretnutie dvoch vplyvov dáva iné výsledky ako pri spolupôsobe­
ní ešte inej, tretej a ďalších ( 2 1 4 ) . Tu alebo n iečo vypadlo, a lebo 
má byť: . . . ako spolupôsobenie ešte iného, tretieho a ďalších. 

O klíme napríklad autor nielen dôkladne dokumentuje v sprá­
vach cestovateľov, ale... ( 2 1 4 ) . Väzba dokumentovať o niečom j e neprí­
pustná a v tomto pr ípade rovnako aj väzba dokumentovať v niečom. Vyho­
vujúca š ty l izác ia by bola : Otázky klímy autor napríklad nielen dôkladne do­
kumentuje správami cestovateľov, ale . . . 

Všetky náboženstvá mu stoja za groš... ( 2 2 6 ) . Má byť: Všetky nábo­
ženstvá mu nestoja (ani) za groš... 

Zo syn tak t i ckých nedosta tkov j e na jnápadne j š i e chybné vyjadrovanie pod­
mienky v minulost i bez tvaru bol. Toto konš ta tovan ie sa — žiaľ — ne týka 
iba textu, o ktorom je práve reč . So spomenutou chybou sa dosť č a s t o s t retá­
vame v dennej t l ač i . Ide o typ: Keby vo všerajšom zápase Masný lepšie trajil 
loptu, dal by gól. P re tože tu ide z r e jme o podmienku v minulost i , veta by 
ma la znieť tak to : Keby vo včerajšom zápase bol Masný lepšie trafil loptu, 



bol by dal gól. V našom texte sú chyby tohto typu na s t r anách 84, 163, 164, 
175, 222, 226, 238. Nebudeme ich uvádzať všetky — na i lustráciu iba jeden 
pr íklad: A tak bola rozloha republiky osudná republikánskej vláde a rozloha 
impéria bola osudná cisárom. Keby museli bránit iba stredne veľkú krajinu, 
mali by iba jednu armádu, ktorá by rešpektovala dielo svojich rúk, len čo by 
ich zvolila ( 1 6 4 ) . Druhá veta, pretože ide o podmienku v minulosti , m á 
znieť: Keby boli museli brániť iba stredne veľkú krajinu, boli by mali 
iba stredne veľkú armádu, ktorá by bola rešpektovala dielo svojich rúk, 
len čo by ich bola zvolila. (Okrem toho j e z akončen i e te j to vety 
nezrozumiteľné.) 

Uvedieme eš te n iektoré da lš ie jednot l ivost i : Spo jen ia je faktom, je prav­
dou (70 , 199) majú znieť je fakt, je pravda, lebo ide o všeobecne pla tné kon­
š ta tovanie . — . . . o ich ideálnej spoločnosti, kde každý žil za všetkých a všetci 
pre každého ( 8 4 ) . Namiesto predložky za v spojení za všetkých bolo treba 
použiť predložku pre. —...urobiť z nej [zo svojej skúsenos t i ] „materiál" pre 
celkom iný cieľ ( 1 0 3 ) . Náleži té je na celkom iný cieľ. — ...o starej, despotiz­
mom ešte nezgniavenej šľachty ( 1 3 2 ) . Tu ide o chybu v zhode. Má byť 
šľachte. — Bedári p 0 vás chcú hotové imanie za to, že . . . ( 1 5 0 ) . Väzba chciet 
niečo po niekom je nespisovná. Má; byť chciet niečo od niekoho.— . . . že činy, 
a teda aj myšlienky ľudí a národov neriadi náhoda... (191 J. Má byť: . . . ž e 
činy, a teda ani myšlienky. — . . . náhle ochorenie .. . mu . . . nedovolilo 
uskutočniť svoj zámer (232). Má byť jeho zámer (nepr iv las tňuje sa podmetu) . 
— ...Bo bolo autorovi... celkom prijateľné ( 2 3 4 ) . Má byť: ...čo bolo pre 
autora . . 

Z iných — na jmä lex iká lnych — nedostatkov spomíname t ieto: Na čo 
tie obrady, na čo... tie... haraburdy... , na čo slzy... ( 3 7 ) . Má sa p ísa t 
dovedna: načo. — . . . v . . . prdnutí [k s e s t r e ] mu zabránili... ( 1 0 3 ) . Má byť 
v prilipnutí a lebo v primknutí k sestre (v s lovenčine niet slov zač ína júc ich 
sa na skupinu spoluhlások In-, ľn-). — . . . návšteva dopadla dobre . . . ; ne­
mohla „analýza" inak ani dopadnúť ( 1 1 1 , 1 3 7 ) . Namiesto s lovesa dopadnúť 
(S lovn ík s lovenského jazyka ho- hodnotí a k o hovorové) by sme radšej videli 
s loveso skončiť sa. - Naproti tomu kresťanskí teológovia . . . sú horší ako 
Mamatej s jeho lôžkom... ( 1 1 9 ) . Hádam ide o náhodný lapsus, lebo nám 
j e (z Dobšinského rozprávok] známa iba Matajova posteľ. — ...dopisovať si 
( 1 2 3 ) — m a l o byť písať si. — Milánsko, Hannoversko ( 1 4 3 , 1 4 5 ) . Ide o mest­
ské š táty. Podoby Milánsko a Hannoversko sú ce lkom nezvyčajné . I v zmys­
le š t á tnych útvarov sa bežne používa iba Miláno a lebo Hannover. Možno 
použiť a] spojenia milánsky štát, hannoverský štát. — . . . svedomito . .. študo­
val .. . ( 1 5 9 ) . Ustá lená j e podoba s -e: svedomité. — „Nechajte ma, prosím, 
nech si svoje vretená rozpletiem sám... ( 1 6 5 ) . Vo francúzšt ine ide asi 
o frazeologizmus. Preložiť do s lovenč iny by ho azda bolo vhodnejš ie t ak to : 
...nech si svoje klbká rozmocem sám. — Opozíčiar ( 1 6 6 ) — dnes j e bežné 
už iba opozičník — Neúspechy . . . nijako nenarušili poľahobu hradného pá­
na . . . (174). Poľahoba j e „poľahčenie , uľahčenie" . Zrejme má byť polahoda 
alebo pohoda. — ...despota je nevyhnutne odkázaný na vizíra . . . (195). Asi 
ide o t lačovú chybu. Má byť vezíra. — . . . y knihe „O výtečnosti monarchis­
tického zriadenia"... (201). Správne by bolo o inamenitosti. - ...aby ne-
odhain vlastné postavenie... ( 2 0 2 ) . Podľa všetkého by tu ma lo byť vlastný 



postoj. — ...nijaká literatúra neobstojí pri takom hnidopišstve ( 2 2 5 ) . Má 
byť pri takom blchárstve a lebo blškárstve. 

V tvaroslovnej oblast i nedostatkov sko ro niet . Uvedieme iba dva: Charlesa-
Louisa ( 2 1 ) — má byť Charla-Luisa; Malebrancha ( 4 6 ) — má by Malebran-
chea. M. Urbančok 

SPYTOVALI STE SA 

Dejinnotvorný alebo de j inotvorný? — Na hodine dejepisu v jednej škole 
vznikol spor okolo presnej podoby s lova dejinotvorný. Tr ieda sa rozdeli la 
na zás tancov dvoch -nn- v tomto slove (dejinnotvornýj a na prívržencov iba 
j edného -n- (dejinotvorný). Keďže vyučujúci profesor sa nemohol oprieť 
o normatívnu príručku (s lovo dejinotvorný nenaš ie l ani v Pravidlách sloven­
ského pravopisu, ani v Slovníku s lovenského j a z y k a ) , požiadal nás o vy­
sve t len ie tohto problému. 

Pravda j e , že Pravidlá s lovenského pravopisu slovo dejinotvorný neuvái-
dzajú, a le v doplnkoch k Slovníku s lovenského jazyka sa toto slovo už za­
značuje ( S S J VI. , 1968, s. 2 3 ) , a to v podobe dejinotvorný. 

Problém vznikol z ne jasnos t i okolo tvorenia tohto slova. V podobe de­
jinotvorný predpokladal i gymnazis t i východiskové slová dejinný a tvorif, 
pričom zdvojené n sa podľa nich prenáša aj do z loženého pr ídavného mena 
dejinnotvorný. Takéto tvorenie však nezodpovedá skutočnost i . Vzťahové prí­
davné meno dejinotvorný patrí k zloženým prídavným menám, v k torých 
určujúcim č lenom je podstatné meno a určovaným č lenom je sloveso. Takými 
sú z loženiny ako ústavodarný, chorobonosný, svetovládny i bohatá skupina 
so s lovesnou časťou -tvorný: näladotvorný, zákonotvorný, štátotvorný, slo­
votvorný, významotvorný, ľadotvorný a td . Aj v slove dejinotvorný možno 
j a s n e vyčleniť podstatné meno dejiny a s lovesnú časť -tvorný. V tomto 
prídavnom mene ide medzi jeho zložkami o zreteľný podradovací vzťah. 
Ináč j e to napr. pri z ložených prídavných menách typu jahodovoríbezľový. 
Tu slovotvorným východiskom; sú dve prídavné mená (jahodový a ríbezľový). 
Práve preto sú chybné tvary ako jahodoríbezľový, mozgomiechový, lebo a k o 
slovotvorné východisko; predpokladajú podstatné meno + prídavné meno. 

Zmysel slova dejinotvorný teda dávajú zložky dejiny a -tvorný (t. j . 
tvoriaci , vy tvára júc i ) , napr. dejinotvorná sila. 

M. Pisárčiková 

Sío j i sko , nie s tánie . — I. M. z Brat is lavy: „Pri is tej prí leži tost i som sa 
s t re tol s vyjadrením podnik má na parkovisku vyhradených paf stání. 
Zaujíma ma, či j e slovo stánie správne a či sa môže používať aj na pomeno­
vanie mies ta na parkovanie ." 

S lovo stánie má formu s lovesného podstatného mena, no nie j e nálež i té 
utvorené. Od nedokonavého slovesa stáí má s lovesné podstatné meno v spi­
sovnej s lovenč ine podobu státie (napr . lístok na státie, počet miest na stá­
tie). Na pomenovanie mies ta na s tá t ie a lebo na parkovanie n ie j e však po-



t rebné používať s lovesné podstatné meno státie, pretože jestvuje iný, vhod­
ne j š í l ex iká lny prostr iedok, ktorý j ednoznačne vyjadruje, že ide o názov 
miesta . Takýmto prostr iedkom j e podstatné meno stojisko utvorené ed prí-
tomníkového kmeňa s lovesa stál, teda od kmeňa stoj-(í) príponou -isko. 
Podobne sú utvorené podstatné mená odrazisko (od odraziť/, ležisko (od 
ležať), prekladisko (od prekladať), hľadisko (od hľadieť), bojisko (od bo­
jovať ) a td . 

Názov stojisko j e už us tá lený ako termín v š tá tne j norme ČSN 73 6100 
Názvosloví s i lnie a dá ln ic (Praha , Vydavatels tví Úradu pro normal i sac i a mé-
fení 1 9 6 5 ) , kde sa vysvetľuje ako „plošná časť parkoviska, parkovac ieho 
pruhu alebo- pása, pr ípadne aj garážovac ieho alebo obslužného (opraváren­
ského, umývarenského) priestoru, vymedzená alebo potrebná na parkovanie , 
príp. ga rážovanie a l ebo obsluhu j edného vozidla". V spomínanej no rme s a 
uvádzajú aj spojenia so slovom stojisko, a to parkovacie stojisko, garážo-
vacie stojisko, opravárske stojisko, pozdĺžne stojisko, priečne stojisko, šikmé 
stojisko. 

Nášmu či tateľovi môžeme teda s t r u č n e odpovedať tak to : Slovo státie j e 
nená lež i t é utvorené (v spisovnej s lovenč ine má s lovesné podsta tné meno od 
s lovesa stáť podobu státie). Na pomenovanie jedného parkovacieho mies ta 
sa ustáli l termín stojisko. 

M. Považaj 

Saunovať ( s a ) — saunovanie . — I. M. z Brat is lavy: „Nedávno som sa 
s t re tol so slovami saunovanie a saunujúci sa. Zaujíma ma, či sú t ieto slová 
správne utvorené a č i i ch možno používať bez š ty l i s t i ckého obmedzenia." 

S loveso saunovať (sa) an i s lovesné podsta tné meno saunovanie s a v Slov­
níku s lovenského j azyka ani v iných s lovníkových p rácach zatiaľ neuvádza. 
J e to novoutvorené sloveso, k torého 'odvodzovacím základom j e podsta tné 
meno sauna. S lovo sauna j e f ínskeho pôvodu a pomenúva sa ním druh par­
ného kúpeľa s teplotou až 80 °C spojeného so studenými sprchami , masážou 
a šľahaním brezovými prútmi. Slovom sauna s a však nazýva aj kúpeľné za­
r iadenie , kde sa poskytuje takýto kúpeľ. Používanie sauny sa dosť rozšír i lo 
aj u nás, lebo sa zistil i j e j pozitívne účinky na ľudský organizmus. Využí­
vajú ju predovšetkých športovci , a l e saunu si zr iadujú aj mnohí maj i te l ia 
rodinných domov a chát . Od podsta tného m e n a sauna j e príponou -ovat 
utvorené nedokonavé predmetové s loveso saunovať (sa). Podobne sú utvorené 
napr. s lovesá sprchovať (sa) od podstatného mena sprcha, voňavkovať (sa) 
od podstatného mena voňavka, maskovať (sa) od podstatného mena maska 
a td . Nedokonavé sloveso saunovať (sa) má význam „absolvovať špec iá lny 
druh parného kúpeľa v saune" . Ukazuje sa teda, že s loveso saunovať (sa) 
j e náleži té utvorené. Preto sú správne aj spomínané tvary, a to s lovesné 
podstatné meno saunovanie a č inné pr íčas t ie prí tomné saunujúci sa (podobne 
ako maskujúci sa, sprchujúci sa). 

Pisateľovi l is tu na j eho otázku môžeme teda s t ručne odpovedať tak to : 
Sloveso saunovať (sa) j e dobre utvorené a možno ho používať bez š ty l is t ic­
kého obmedzania. Takis to možno používať aj s lovesné podsta tné meno sau­
novanie a č inné pr íčas t ie saunujúci sa. 

M. Považaj 
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